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Operating Instructions Bedienungsanleitung Návod k obsluze Návod k obsluhe

FitKid1 FitKid1 FitKid1 FitKid1
Popis a základní ovládání

Tlačítko A 1x krátký stisk Zapnutí podsvícení

Uložení nastavení

1x dlouhý stisk Vstup do nastavení

Tlačítko B 1x krátký stisk Přepínání funkcí

Přepínání položek v nastavení

Tlačítko C 1x krátký stisk Přepínání ciferníku

Měření času na 1 kolo

Nastavení hodnoty

Reset odpočítávání

Vymazat stopky
1x dlouhý stisk Rychlé nastavení hodnoty

Tlačítko D 1x krátký stisk Přepínání ciferníku
Nastavení hodnoty

Spuštění / přerušení odpo-
čítávání

Spuštění / přerušení stopek
Zapnutí / vypnutí hodinového 

zvonění / budíku
1x dlouhý stisk Rychlé nastavení hodnoty

Ikony na displeji
Dopolední hodiny Odpolední hodiny

Odpočítávání času Stopky

Hodinové zvonění Budík

Slabá baterie Počítání kroků

Dosažení cílového 
počtu kroků

Probíhající počítání 
kroků

Výběr režimu
Tyto hodinky jsou víceúčelové hodinky. Při použití je třeba vybrat 
odpovídající režim na základě funkce, kterou budete používat. Např. 
ve režimu zobrazení hodin se na ciferníku zobrazují hodiny, datum a 
den v týdnu.
Opakovaným stisknutím tlačítka B vyberte jeden z režimů hodinek: 
režim zobrazení času - režim stopek - režim časovače (odpočítávání 
nastavené doby) - režim budíku.
V režimu zobrazení času stiskněte tlačítko D pro zobrazení dne a mě-
síce. Pro návrat zpět stiskněte tlačítko C.
V režimu zobrazení dne a měsíce stiskněte tlačítko D pro zobrazení 
počtu kroků. Pro návrat zpět stiskněte tlačítko C.

Nastavení hodin
Hodinky obsahuje 100letý kalendář (2000-2099). Po nastavení roku, 
měsíce a dne se automaticky upraví i dny v týdnu.
Pro nastavení hodin postupujte následovně:
	- V režimu zobrazení času stiskněte tlačítko B a nastavte postupně 

položky: hodiny, minuty, sekundy, 12/24hodinový formát, rok, měsíc, 
den, formát dne, zapnutí/vypnutí zvuku tlačítek.
	- Tlačítky C a D nastavte hodnotu, dlouhým stisknutím zrychlíte 

nastavení.
	- Po úspěšném nastavení a uložení stiskněte tlačítko A. Hodinky se 

vrátí do režimu zobrazení času.

Stopky
Stopky hodinek mají časovač s přesností na 0,01 sekundy. Celkový 
maximální čas je 99 hodin, 59 minut a 59 sekund, a to jednorázové 
měření a měření času na kolo.
Jednorázové měření
Tato funkce je vhodná k měření celkového času např. jednoho běžce.
1. V režimu zobrazení času stiskněte tlačítko B pro přepnutí do režimu 
stopek. Stiskněte tlačítko D pro spuštění/ukončení stopek.
2. Když stopky zastavíte, stisknutím tlačítka D hodnotu vymažete.
Měření času na kolo
Při běhu umožňuje měření času na kolo zaznamenat čas za uběhnuté 
kolo (úsek). Hodinky umožňují měřit nekonečné množství uběhnu-
tých kol.
1. V režimu stopek stiskněte tlačítko D pro spuštění stopek.
2. Na konci kola stiskněte tlačítko C. Na obrazovce se zobrazí čas za 
dané kolo (úsek) na 3 sekundy a poté se automaticky vrátí zobrazení 
stopek.
3. Když stopky zastavíte, stisknutím tlačítka C hodnotu vymažete.
Tyto hodinky mohou měřit počet kol donekonečna, ale nemají funkci 
ukládání dat. Po jednom načtení (zobrazení na 3 sekundy) nelze data 
zobrazit znovu.
Pokud stopky nezastavíte, a to i když z nich vystoupíte, budou po-
kračovat v měření času, dokud nedosáhnout maximálního času 99 
hodin, 59 minut a 59 sekund.
V režimu zobrazení času bude ikona stopek blikat na displeji jako při-
pomenutí, že jsou stopky v provozu.

Odpočítávání času
Hodinky umožňují nastavit časový interval odpočítávání (např. pro 
upozornění, cvičení, odpočinek, opakování či relaxaci). A po uplynutí 
nastaveného času zazní upozornění.
Nastavení odpočítávání
1. V režimu odpočítávání stiskněte dlouze tlačítko A na 2 sekundy, 
dokud se hodnota nerozbliká. To signalizuje přepnutí do režimu na-
stavení odpočítávání.
2. Stiskněte tlačítko B a vyberte položku: čas na zahřátí, čas na cviče-
ní, čas na odpočinek, čas na opakování, čas na relaxování.
3. Stiskněte tlačítko C nebo D pro nastavení časového intervalu. 
Dlouhým stisknutím tlačítka C nebo D zrychlíte nastavení.
4. Stiskněte tlačítko A pro potvrzení a uložení. Vrátíte se do režimu 
odpočítávání.
Použití odpočítávání času
1. Po nastavení intervalu pro odpočítávání času stiskněte tlačítko D 
pro spuštění / přerušení odpočítávání.
2. Když odpočítávání dosáhlo nulové hodnoty, zazní zvukové upozor-
nění. Stiskněte tlačítko D pro obnovu nastavení intervalu. 
Pokud je interval odpočítávání času na cvičení nastaven na 0, odpo-
čítávání se nezapne.
Pokud je interval odpočítávání času pro zahřátí, odpočinek či relaxo-
vání nastaven na 0, přeskočte tento krok.
V režimu zobrazení času bude ikona odpočítávání času blikat na dis-
pleji jako připomenutí, že je odpočítávání v provozu.

Hodinové zvonění a budík
Hodinky umožňují nastavit hodinové zvonění i budík.
Nastavení
1. V režimu nastavení zvukového upozornění stiskněte dlouze tlačítko 
A na 2 sekundy, dokud se hodnota hodin nerozbliká.
2. Stiskněte tlačítko B a nastavte hodiny, minuty, dále zapněte/vy-
pněte budík, příp. zapněte/vypněte hodinové buzení.
3. Stiskněte tlačítko C nebo D pro nastavení hodnoty. Dlouhým stisk-
nutím tlačítka C nebo D zrychlíte nastavení.
4. Stiskněte tlačítko A pro potvrzení a uložení. Vrátíte se do režimu 
zobrazení času.
Pokud nastavíte hodinové zvonění, budou hodinky v každou celou 
hodinu vydávat zvukové upozornění. V režimu zobrazení času bude 
ikona hodinového zvonění zobrazena na displeji jako upozornění, že 
je hodinové zvonění zapnuté.
Pokud nastavíte budík a nastane čas buzení, zazní zvukové upozor-
nění po dobu 20 sekund. Stisknutím libovolného tlačítka upozornění 
ukončíte. V režimu zobrazení času bude ikona budíku zobrazena na 
displeji jako upozornění, že je budík zapnutý.

Podsvícení
Stisknutím tlačítka A zapnete podsvícení na 5 sekund. To platí, pokud 
nejste v nabídce a neprovádíte nastavení.

Vodotěsnost
Hodinky jsou vodotěsné do 50 metrů. Lze je nosit při mytí rukou, 
sprchování studenou vodou nebo plavání. Neměly by se však nosit 
při potápění nebo v sauně.
Pro zachování vodotěsnosti:
1. Vodotěsné těsnění pravidelně vyměňujte, obvykle po 1–2 letech. 
Pokud tak neučiníte, může dojít k navlhnutí hodinek v důsledku stár-
nutí gumového těsnění.
2. Nepoužívejte tlačítka hodinek pod vodou.

Výměna baterie
Pro výměnu baterie opatrně odstraňte zadní kryt, vyjměte vybitou 
baterii a vložte novou baterii. Při vkládání dbejte na správnou polari-
tu. Nasaďte zadní kryt zpět.

Obsah balení
	- Hodinky
	- Manuál

Technické specifikace 
Napájení 1× CR2025

Výdrž baterie 12 měsíců (běžný provoz hodinek)
38 měsíců (úsporný režim baterie)

Hmotnost těla hodinek 27 g
Hmotnost celých 
hodinek 43 g

Rozměry těla hodinek 43 × 37 × 11,6 mm
Provozní teplota 0-50 °C (32-122 °F)
Skladovací teplota -10-60 °C (14-140 °F)
Vodotěsnost 50 m

Nejaktuálnější verzi manuálu naleznete pod tímto odkazem: 

 https://www.lamax-electronics.com/cz/ke-stazeni/

Description and basic controls

Button A 1x short press Turning on the backlight

Saving settings

1x long press Entering settings

B button 1x short press Switching functions

Switching items in settings

C button 1x short press Switching the watch face

Measuring time for 1 lap

Setting the value

Reset countdown

Clear stopwatch
1x long press Quick value setting

D button 1x short press Switching the watch face
Setting the value

Start/pause countdown

Start/pause stopwatch
Turning the hourly chime/

alarm on/off
1x long press Quick value setting

Icons on the display
Morning hours Afternoon hours

Countdown time Stopwatch

Hourly chime Alarm clock

Low battery Step counting

Reaching your step 
goal

Step counting in 
progress

Mode selection
This watch is a multi-purpose watch. When using it, you need to se-
lect the appropriate mode based on the function you will use. For 
example, in the clock display mode, the watch face displays the time, 
date and day of the week.
Press button B repeatedly to select one of the watch modes: time 
display mode - stopwatch mode - timer mode (counting down the 
set time) - alarm mode.
In time display mode, press D to display the day and month. Press 
C to return.
In day and month display mode, press D to view step count. Press 
C to return.

Clock settings
The watch features a 100-year calendar (2000-2099). After setting 
the year, month and day, the days of the week are automatically 
adjusted.
To set the clock, proceed as follows:
	- In time display mode, press button B and set the following items 

in sequence: hours, minutes, seconds, 12/24-hour format, year, 
month, day, day format, button sound on/off.
	- Use buttons C and D to set the value, long press to speed up the 

setting.
	- After successfully setting and saving, press button A. The watch 

will return to the time display mode.

Stopwatch
The watch‘s stopwatch has a timer with an accuracy of 0.01 seconds. 
The total maximum time is 99 hours, 59 minutes and 59 seconds, 
including single and lap time measurement.
One-time measurement
This function is suitable for measuring the total time of, for example, 
one runner.
1. In time display mode, press button B to switch to stopwatch mode. 
Press button D to start/stop the stopwatch.
2. When you stop the stopwatch, press D to clear the value.
Lap time measurement
When running, lap timing allows you to record the time for a lap (seg-
ment). The watch allows you to measure an infinite number of laps.
1. In the stopwatch mode, press D to start the stopwatch.
2. At the end of the lap, press C. The screen will display the lap time 
(segment) for 3 seconds and then automatically return to the stop-
watch display.
3. When you stop the stopwatch, press C to clear the value.
This watch can measure laps indefinitely, but it does not have a data 
storage function. After loading once (displayed for 3 seconds), the 
data cannot be displayed again.
If you do not stop the stopwatch, even if you step off it, it will conti-
nue to measure time until it reaches a maximum time of 99 hours, 59 
minutes, and 59 seconds.
In time display mode, the stopwatch icon will flash on the display as 
a reminder that the stopwatch is in operation.

Countdown time
The watch allows you to set a countdown time interval (e.g. for re-
minders, exercise, rest, repetition or relaxation). And after the set 
time has elapsed, an alert will sound.
Countdown settings
1. In countdown mode, long press button A for 2 seconds until the 
value flashes. This indicates that you have entered the countdown 
setting mode.
2. Press button B and select an item: warm-up time, exercise time, 
rest time, repetition time, relaxation time.
3. Press C or D to set the time interval. Long press C or D to speed 
up the setting.
4. Press A to confirm and save. You will return to the countdown 
mode.
Using the countdown timer
1. After setting the countdown interval, press button D to start/pause 
the countdown.
2. When the countdown reaches zero, an audible alarm will sound. 
Press D to restore the interval setting.
If the workout countdown interval is set to 0, the countdown will 
not start.
If the countdown interval for warm-up, rest, or relaxation is set to 
0, skip this step.
In time display mode, the countdown icon will flash on the display as 
a reminder that the countdown is in operation.

Hourly chime and alarm clock
The watch allows you to set an hourly chime and an alarm.
Settings
1. In the sound alert setting mode, long press button A for 2 seconds 
until the hour value flashes.
2. Press button B and set the hours, minutes, then turn the alarm on/
off, or turn the hourly chime on/off.
3. Press C or D to adjust the value. Long press C or D to speed up 
the adjustment.
4. Press button A to confirm and save. You will return to the time 
display mode.
If you set the hourly chime, the watch will sound an alert every hour 
on the hour. In time display mode, the hourly chime icon will appear 
on the display to indicate that the hourly chime is on.
If you set an alarm and the alarm time comes, the alarm will sound 
for 20 seconds. Press any button to stop the alarm. In time display 
mode, the alarm icon will be displayed on the display to indicate that 
the alarm is on.

Backlight
Pressing the A button turns on the backlight for 5 seconds. This is 
true when you are not in a menu and making settings.

Waterproof
The watch is water resistant to 50 meters. It can be worn whi-
le washing hands, taking a cold shower, or swimming. However, it 
should not be worn while diving or in a sauna.
To maintain waterproofness:
1. Replace the waterproof seal regularly, usually after 1-2 years. Fai-
lure to do so may cause the watch to get wet due to the aging of 
the rubber seal.
2. Do not use the watch buttons underwater.

Battery replacement
To replace the battery, carefully remove the back cover, remove the 
dead battery and insert a new battery. When inserting, pay attention 
to the correct polarity. Replace the back cover.

Package contents
	- Watch
	- Manual

Technical specifications
Power supply 1× CR2025

Battery life 12 months (normal watch operation)
38 months (battery saving mode)

Watch body weight 27 g
Weight of the entire 
watch 43 g

Watch body dimen-
sions 43 × 37 × 11.6 mm

Operating temperature 0-50°C (32-122°F)
Storage temperature -10-60°C (14-140°F)
Waterproof 50 m

The most current version of the manual can be found under this 
link: 

https://www.lamax-electronics.com/en/downloads/

Beschreibung und grundlegende Bedienelemente

Taste A 1x kurzes Drücken Hintergrundbeleuchtung 
einschalten

Einstellungen speichern

1x langes Drücken Einstellungen aufrufen

B-Taste 1x kurzes Drücken Schaltfunktionen

Elemente in den Einstellungen 
wechseln

C-Taste 1x kurzes Drücken Wechseln des Zifferblatts

Zeitmessung für 1 Runde

Wert festlegen

Countdown zurücksetzen

Stoppuhr
1x langes Drücken Schnelle Werteinstellung

D-Taste 1x kurzes Drücken Wechseln des Zifferblatts
Wert festlegen

Countdown starten/pausieren

Stoppuhr starten/pausieren
Stündlichen Gong/Alarm ein-/

ausschalten
1x langes Drücken Schnelle Werteinstellung

Symbole auf dem Display
Morgenstunden Nachmittagsstunden

Countdown-Zeit Stoppuhr

Stündlicher Glocken-
schlag

Wecker

Niedriger Batterie-
stand

Schrittzählung

Erreichen Sie Ihr 
Schrittziel

Schrittzählung läuft

Modusauswahl
Diese Uhr ist vielseitig einsetzbar. Wählen Sie bei der Verwendung 
den passenden Modus je nach gewünschter Funktion. Im Uhran-
zeigemodus werden beispielsweise Uhrzeit, Datum und Wochentag 
angezeigt.
Durch wiederholtes Drücken der Taste B kann einer der folgenden 
Uhrmodi ausgewählt werden: Zeitanzeigemodus - Stoppuhrmodus - 
Timermodus (Herunterzählen der eingestellten Zeit) - Alarmmodus.
Im Zeitanzeigemodus drücken Sie D, um Tag und Monat anzuzeigen. 
Drücken Sie C, um zurückzukehren.
Im Tages- und Monatsanzeigemodus drücken Sie D, um die Schritt-
zahl anzuzeigen. Drücken Sie C, um zurückzukehren.

Uhreinstellungen
Die Uhr verfügt über einen 100-Jahres-Kalender (2000–2099). Nach 
der Einstellung von Jahr, Monat und Tag werden die Wochentage 
automatisch angepasst.
Um die Uhr einzustellen, gehen Sie wie folgt vor:
	- Drücken Sie im Zeitanzeigemodus die Taste B und stellen Sie 

die folgenden Elemente nacheinander ein: Stunden, Minuten, 
Sekunden, 12/24-Stunden-Format, Jahr, Monat, Tag, Tagesformat, 
Tastenton ein/aus.
	- Verwenden Sie die Tasten C und D, um den Wert einzustellen; 

durch langes Drücken wird die Einstellung beschleunigt.
	- Nach erfolgreicher Einstellung und Speicherung drücken Sie die 

Taste A. Die Uhr kehrt dann in den Zeitanzeigemodus zurück.

Stoppuhr
Die Stoppuhr der Uhr hat eine Genauigkeit von 0,01 Sekunden. Die 
maximale Gesamtzeit beträgt 99 Stunden, 59 Minuten und 59 Sekun-
den, einschließlich Einzel- und Rundenzeiten.
Einmalige Messung
Diese Funktion eignet sich beispielsweise zur Messung der Gesamt-
zeit eines einzelnen Läufers.
1. Im Zeitanzeigemodus durch Drücken der Taste B in den Stoppuhr-
modus wechseln. Durch Drücken der Taste D die Stoppuhr starten/
stoppen.
2. Wenn Sie die Stoppuhr anhalten, drücken Sie D, um den Wert zu 
löschen.
Rundenzeitmessung
Beim Laufen ermöglicht die Rundenzeitmessung die Erfassung der 
Zeit für eine Runde (ein Segment). Die Uhr erlaubt die Messung einer 
unbegrenzten Anzahl von Runden.
1. Drücken Sie im Stoppuhrmodus die Taste D, um die Stoppuhr zu 
starten.
2. Drücken Sie am Ende der Runde die Taste C. Auf dem Bildschirm 
wird die Rundenzeit (das Segment) für 3 Sekunden angezeigt, bevor 
automatisch zur Stoppuhranzeige zurückgekehrt wird.
3. Wenn Sie die Stoppuhr anhalten, drücken Sie C, um den Wert zu 
löschen.
Diese Uhr kann Rundenzeiten unbegrenzt messen, verfügt aber über 
keine Datenspeicherfunktion. Nach einmaligem Laden (Anzeige für 3 
Sekunden) können die Daten nicht erneut angezeigt werden.
Wenn Sie die Stoppuhr nicht anhalten, misst sie die Zeit weiter, auch 
wenn Sie von ihr abtreten, bis sie eine maximale Zeit von 99 Stunden, 
59 Minuten und 59 Sekunden erreicht hat.
Im Zeitanzeigemodus blinkt das Stoppuhrsymbol auf dem Display, 
um daran zu erinnern, dass die Stoppuhr in Betrieb ist.

Countdown-Zeit
Die Uhr ermöglicht es Ihnen, ein Countdown-Zeitintervall einzus-
tellen (z. B. für Erinnerungen, Sport, Ruhephasen, Wiederholungen 
oder Entspannung). Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt ein 
Signalton.
Countdown-Einstellungen
1. Im Countdown-Modus die Taste A 2 Sekunden lang gedrückt 
halten, bis der Wert blinkt. Dies signalisiert, dass Sie sich im Count-
down-Einstellungsmodus befinden.
2. Drücken Sie die Taste B und wählen Sie einen Eintrag aus: Aufwär-
mzeit, Übungszeit, Ruhezeit, Wiederholungszeit, Entspannungszeit.
3. Drücken Sie C oder D, um das Zeitintervall einzustellen. Halten Sie 
C oder D gedrückt, um die Einstellung zu beschleunigen.
4. Drücken Sie A, um zu bestätigen und zu speichern. Sie kehren zum 
Countdown-Modus zurück.
Verwendung des Countdown-Timers
1. Nach Einstellen des Countdown-Intervalls drücken Sie die Taste D, 
um den Countdown zu starten/anzuhalten.
2. Sobald der Countdown Null erreicht hat, ertönt ein akustisches 
Signal. Drücken Sie D, um die Intervalleinstellung wiederherzustellen.
Wenn das Countdown-Intervall für das Training auf 0 eingestellt ist, 
startet der Countdown nicht.
Wenn das Countdown-Intervall für Aufwärmen, Ruhe oder Entspan-
nung auf 0 eingestellt ist, überspringen Sie diesen Schritt.
Im Zeitanzeigemodus blinkt das Countdown-Symbol auf dem Dis-
play, um daran zu erinnern, dass der Countdown läuft.

Stündlicher Glockenschlag und Wecker
Die Uhr ermöglicht es Ihnen, einen Stundenton und einen Alarm ein-
zustellen.
Einstellungen
1. Im Modus „Tonalarm einstellen“ die Taste A 2 Sekunden lang ge-
drückt halten, bis die Stundenangabe blinkt.
2. Drücken Sie die Taste B und stellen Sie die Stunden und Minuten 
ein. Schalten Sie dann den Alarm ein/aus oder den Stundenton ein/
aus.
3. Drücken Sie C oder D, um den Wert anzupassen. Halten Sie C oder 
D gedrückt, um die Anpassung zu beschleunigen.
4. Drücken Sie Taste A, um zu bestätigen und zu speichern. Sie ke-
hren zur Zeitanzeige zurück.
Wenn Sie den Stundenton aktivieren, ertönt von der Uhr stündlich 
ein Signal. Im Zeitanzeigemodus wird das Symbol für den Stunden-
ton auf dem Display angezeigt, um anzuzeigen, dass dieser aktiviert 
ist.
Wenn Sie einen Alarm stellen und die Alarmzeit erreicht ist, ertönt 
der Alarm 20 Sekunden lang. Drücken Sie eine beliebige Taste, um 
den Alarm zu stoppen. Im Zeitanzeigemodus wird das Alarmsymbol 
auf dem Display angezeigt, um anzuzeigen, dass der Alarm aktiviert 
ist.

Hintergrundbeleuchtung
Durch Drücken der A-Taste wird die Hintergrundbeleuchtung für 5 
Sekunden eingeschaltet. Dies gilt, solange Sie sich nicht in einem 
Menü befinden und Einstellungen vornehmen.

Wasserdicht
Die Uhr ist bis 50 Meter wasserdicht. Sie kann beim Händewaschen, 
Duschen mit kaltem Wasser oder Schwimmen getragen werden. Sie 
sollte jedoch nicht beim Tauchen oder in der Sauna getragen werden.
Um die Wasserdichtigkeit zu gewährleisten:
1. Ersetzen Sie die wasserdichte Dichtung regelmäßig, in der Regel 
nach 1-2 Jahren. Andernfalls kann die Uhr aufgrund der Alterung der 
Gummidichtung nass werden.
2. Benutzen Sie die Uhrenknöpfe nicht unter Wasser.

Batteriewechsel
Zum Batteriewechsel die Rückseite vorsichtig abnehmen, die leere 
Batterie entnehmen und eine neue Batterie einsetzen. Achten Sie 
beim Einsetzen auf die richtige Polarität. Bringen Sie die Rückseite 
wieder an.

Packungsinhalt
	- Betrachten
	- Handbuch

Technische Spezifikationen
Stromversorgung 1× CR2025

Akkulaufzeit 12 Monate (bei normalem Uhrenbetrieb)
38 Monate (Batteriesparmodus)

Achten Sie auf das 
Körpergewicht 27 g

Gewicht der gesamten 
Uhr 43 g

Abmessungen des 
Uhrengehäuses 43 × 37 × 11,6 mm

Betriebstemperatur 0-50 °C (32-122 °F)
Lagertemperatur -10-60°C (14-140°F)
Wasserdicht 50 m

Die aktuellste Version des Handbuchs finden Sie unter diesem Link: 

https://www.lamax-electronics.com/de/herunterladen/

Popis a základné ovládanie

Tlačidlo A 1x krátke stlačenie Zapnutie podsvietenia

Uloženie nastavenia

1x dlhé stlačenie Vstup do nastavenia

Tlačidlo B 1x krátke stlačenie Prepínanie funkcií

Prepínanie položiek v 
nastavení

Tlačidlo C 1x krátke stlačenie Prepínanie ciferníka

Meranie času na 1 kolo

Nastavenie hodnoty

Reset odpočítavania

Vymazať stopky
1x dlhé stlačenie Rýchle nastavenie hodnoty

Tlačidlo D 1x krátke stlačenie Prepínanie ciferníka
Nastavenie hodnoty

Spustenie / prerušenie 
odpočítavania

Spustenie / prerušenie 
stopiek

Zapnutie / vypnutie hodino-
vého zvonenia / budíka

1x dlhé stlačenie Rýchle nastavenie hodnoty

Ikony na displeji
Dopoludňajšie hodiny Popoludňajšie hodiny

Odpočítavanie času Stopky

Hodinové zvonenie Budík

Slabá batéria Počítanie krokov

Dosiahnutie cieľového 
počtu krokov

Prebiehajúce počíta-
nie krokov

Výber režimu
Tieto hodinky sú viacúčelové hodinky. Pri použití je potrebné vybrať 
zodpovedajúci režim na základe funkcie, ktorú budete používať. Napr. 
v režime zobrazenia hodín sa na ciferníku zobrazujú hodiny, dátum 
a deň v týždni.
Opakovaným stlačením tlačidla B vyberte jeden z režimov hodiniek: 
režim zobrazenia času - režim stopiek - režim časovača (odpočítava-
nie nastavenej doby) - režim budíka.
V režime zobrazenia času stlačte tlačidlo D pre zobrazenie dňa a me-
siaca. Pre návrat späť stlačte tlačidlo C.
V režime zobrazenia dňa a mesiaca stlačte tlačidlo D pre zobrazenie 
počtu krokov. Pre návrat späť stlačte tlačidlo C.

Nastavenie hodín
Hodinky obsahuje 100-ročný kalendár (2000-2099). Po nastavení 
roka, mesiaca a dňa sa automaticky upravia aj dni v týždni.
Pre nastavenie hodín postupujte nasledovne:
	- V režime zobrazenia času stlačte tlačidlo B a nastavte postupne 

položky: hodiny, minúty, sekundy, 12/24hodinový formát, rok, mesi-
ac, deň, formát dňa, zapnutie/vypnutie zvuku tlačidiel.
	- Tlačidlami C a D nastavte hodnotu, dlhým stlačením zrýchlite 

nastavenie.
	- Po úspešnom nastavení a uložení stlačte tlačidlo A. Hodinky sa 

vrátia do režimu zobrazenia času.

Stopky
Stopky hodiniek majú časovač s presnosťou na 0,01 sekundy. Celko-
vý maximálny čas je 99 hodín, 59 minút a 59 sekúnd, a to jednorazové 
meranie a meranie času na bicykel.

Jednorazové meranie
Táto funkcia je vhodná na meranie celkového času napr. jedného 
bežca.
1. V režime zobrazenia času stlačte tlačidlo B pre prepnutie do režimu 
stopiek. Stlačte tlačidlo D pre spustenie/ukončenie stopiek.
2. Keď stopky zastavíte, stlačením tlačidla D hodnotu vymažete.
Meranie času na kolo
Pri behu umožňuje meranie času na kolo zaznamenať čas za ube-
hnuté kolo (úsek). Hodinky umožňujú merať nekonečné množstvo 
ubehnutých kolies.
1. V režime stopiek stlačte tlačidlo D pre spustenie stopiek.
2. Na konci kolesa stlačte tlačidlo C. Na obrazovke sa zobrazí čas 
za dané koleso (úsek) na 3 sekundy a potom sa automaticky vráti 
zobrazenie stopiek.
3. Keď stopky zastavíte, stlačením tlačidla C hodnotu vymažete.
Tieto hodinky môžu merať počet kôl donekonečna, ale nemajú funk-
ciu ukladania dát. Po jednom načítaní (zobrazenie na 3 sekundy) nie 
je možné dáta zobraziť znova.
Pokiaľ stopky nezastavíte, a to aj keď z nich vystúpite, budú pokra-
čovať v meraní času, kým nedosiahnu maximálny čas 99 hodín, 59 
minút a 59 sekúnd.
V režime zobrazenia času bude ikona stopiek blikať na displeji ako 
pripomenutie, že sú stopky v prevádzke.

Odpočítavanie času
Hodinky umožňujú nastaviť časový interval odpočítavania (napr. pre 
upozornenie, cvičenie, odpočinok, opakovanie či relaxáciu). A po 
uplynutí nastaveného času zaznie upozornenie.
Nastavenie odpočítavania
1. V režime odpočítavania stlačte dlho tlačidlo A na 2 sekundy, kým 
sa hodnota nerozbliká. To signalizuje prepnutie do režimu nastavenia 
odpočítavania.
2. Stlačte tlačidlo B a vyberte položku: čas na zahriatie, čas na cviče-
nie, čas na odpočinok, čas na opakovanie, čas na relaxovanie.
3. Stlačte tlačidlo C alebo D pre nastavenie časového intervalu. 
Dlhým stlačením tlačidla C alebo D zrýchlite nastavenie.
4. Stlačte tlačidlo A pre potvrdenie a uloženie. Vrátite sa do režimu 
odpočítavania.
Použitie odpočítavania času
1. Po nastavení intervalu pre odpočítavanie času stlačte tlačidlo D pre 
spustenie / prerušenie odpočítavania.
2. Keď odpočítavanie dosiahlo nulovú hodnotu, zaznie zvukové upo-
zornenie. Stlačte tlačidlo D pre obnovu nastavenia intervalu.
Ak je interval odpočítavania času na cvičenie nastavený na 0, odpo-
čítavanie sa nezapne.
Pokiaľ je interval odpočítavania času pre zahriatie, odpočinok či rela-
xovanie nastavený na 0, preskočte tento krok.
V režime zobrazenia času bude ikona odpočítavania času blikať na 
displeji ako pripomenutie, že je odpočítavanie v prevádzke.

Hodinové zvonenie a budík
Hodinky umožňujú nastaviť hodinové zvonenie aj budík.
Nastavenie
1. V režime nastavenia zvukového upozornenia stlačte dlho tlačidlo A 
na 2 sekundy, kým sa hodnota hodín nerozbliká.
2. Stlačte tlačidlo B a nastavte hodiny, minúty, ďalej zapnite/vypnite 
budík, príp. zapnite/vypnite hodinové budenie.
3. Stlačte tlačidlo C alebo D pre nastavenie hodnoty. Dlhým stlačením 
tlačidla C alebo D zrýchlite nastavenie.
4. Stlačte tlačidlo A pre potvrdenie a uloženie. Vrátite sa do režimu 
zobrazenia času.
Pokiaľ nastavíte hodinové zvonenie, budú hodinky v každú celú ho-
dinu vydávať zvukové upozornenie. V režime zobrazenia času bude 
ikona hodinového zvonenia zobrazená na displeji ako upozornenie, že 
je hodinové zvonenie zapnuté.
Ak nastavíte budík a nastane čas budenia, zaznie zvukové upozorne-
nie po dobu 20 sekúnd. Stlačením ľubovoľného tlačidla upozornenie 
ukončíte. V režime zobrazenia času bude ikona budíka zobrazená na 
displeji ako upozornenie, že je budík zapnutý.

Podsvietenie
Stlačením tlačidla A zapnete podsvietenie na 5 sekúnd. To platí, ak 
nie ste v ponuke a nevykonávate nastavenie.

Vodotesnosť
Hodinky sú vodotesné do 50 metrov. Je možné ich nosiť pri umývaní 
rúk, sprchovaní studenou vodou alebo plávaní. Nemali by sa však no-
siť pri potápaní alebo v saune.
Pre zachovanie vodotesnosti:
1. Vodotesné tesnenie pravidelne vymieňajte, obvykle po 1–2 rokoch. 
Pokiaľ tak neurobíte, môže dôjsť k navlhnutiu hodiniek v dôsledku 
starnutia gumového tesnenia.
2. Nepoužívajte tlačidlá hodiniek pod vodou.

Výmena batérie
Pre výmenu batérie opatrne odstráňte zadný kryt, vyberte vybitú 
batériu a vložte novú batériu. Pri vkladaní dbajte na správnu polaritu. 
Nasaďte zadný kryt späť.

Obsah balenia
	- Hodinky
	- Manuál

Technické špecifikácie
Napájanie 1× CR2025

Výdrž batérie 12 mesiacov (bežná prevádzka hodiniek)
38 mesiacov (úsporný režim batérie)

Hmotnosť tela hodiniek 27 g
Hmotnosť celých 
hodiniek 43 g

Rozmery tela hodiniek 43 × 37 × 11,6 mm
Prevádzková teplota 0-50 °C (32-122 °F)
Skladovacia teplota -10-60 °C (14-140 °F)
Vodotesnosť 50 m

Najaktuálnejšiu verziu manuálu nájdete pod týmto odkazom:

https://www.lamax-electronics.com/sk/k-stiahnutiu/
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Operating Instructions Bedienungsanleitung Návod k obsluze Návod k obsluhe

FitKid1 FitKid1 FitKid1 FitKid1
Před prvním použitím je spotřebitel povinen se seznámit se 
zásadami bezpečného používání výrobku.
Bezpečnostní zásady
	- Nepoužívejte hodinky, jsou-li zjevně poškozeny. V případě poško-

zení zařízení sami neopravujte!
	- Zařízení mohou používat děti starší 5 let pod dohledem dospělého 

člověka.
	- Tento přístroj není určen ke hraní.
	- Balení obsahuje malé dílky, které mohou být nebezpečné pro děti. 

Produkt vždy ukládejte mimo dosah dětí. Sáčky nebo mnoho dílků, 
které obsahují, mohou po spolknutí způsobit udušení.
	- Zařízení nesmí přijít do kontaktu s vodou ani na něj nesmí být sta-

věny předměty, které jsou naplněné jakoukoli tekutinou. Nevystavuj-
te zařízení dešti nebo vlhkosti. Může tím dojít k úrazu elektrickým 
proudem nebo ke vzniku požáru. Na zařízení nepokládejte jakékoli 
předměty, které jsou zdrojem otevřeného ohně, jako jsou svíčky, 
popelníky, atd.
	- Přístroj nečistěte organickými rozpouštědly.
	- Nezakrývejte ventilační otvory zařízení. Může dojít k jeho přehřátí 

a tím tak k jeho poškození. V případě, že je nutné použít prodlužova-
cí kabel, ujistěte se, že není jakkoli poškozený.
	- Zařízení pokládejte na rovný a stabilní povrch.
	- Do větracích průduchů i jakýchkoli dalších otvorů, které se na za-

řízení nachází, nikdy nestrkejte cizí předměty. Může dojít k vážnému 
úrazu elektrickým proudem.
	- Nikdy přístroj nepoužívejte, pokud je poškozený. Pokud přístroj 

jeví známky poškození, nerozebírejte jej sami ani neopravujte! Obrať-
te se na svého prodejce nebo výrobce.

Bezpečnostní upozornění pro baterie
	- Udržujte baterii mimo dosah dětí i zvířat.
	- Pro zařízení používejte pouze baterii typu CR2025.
	- Vždy se ujistěte, že vkládáte baterie se správně orientovanou 

polaritou.
	- Pokud zařízení nepoužíváte delší dobu, baterie vyjměte.
	- Nevyhazujte opotřebované nebo poškozené baterie do odpad-

kového koše, ohně či do topných zařízení, ale odevzdejte je ve 
sběrnách nebezpečného odpadu.
	- V žádném případě nevkládejte do zařízení jakkoli mechanicky 

poškozené nebo nafouklé baterie. Baterie v takovém stavu již vůbec 
nepoužívejte, hrozí nebezpečí výbuchu.
	- Dejte pozor na pády, baterii neprorážejte ani jinak nepoškozujte. 

Poškozenou baterii rozhodně neopravujte.
	- Baterii nenechávejte ve vozidle, nevystavujte slunečnímu záření a 

nedávejte poblíž zdrojů tepla. Silné světlo či vysoké teploty mohou 
baterii poškodit.
	- Baterii nikdy nerozebírejte.
	- Při nedodržení těchto zásad přebíráte plnou odpovědnost za 

vzniklou škodu.
	- Pokud není zařízení delší dobu používáno, vyjměte z něj baterii.

Údržba přístroje
	- Dobrá údržba tohoto přístroje zajistí bezproblémový provoz a 

omezí nebezpečí poškození.
	- Čistěte přístroj pouze suchým hadříkem.
	- Uchovávejte přístroj mimo extrémní vlhkost a teploty a nevysta-

vujte přístroj dlouhodobě přímému slunečnímu nebo ultrafialovému 
záření.
	- Zabraňte pádu přístroje ani jej nevystavujte silným nárazům.
	- Nevystavujte přístroj náhlým a prudkým změnám teplot. Mohlo 

by to způsobit kondenzování vlhkosti uvnitř zařízení, což by mohlo 
přístroj poškodit. V případě, kdy dojde ke kondenzaci vlhkosti, před 
dalším používáním nechte přístroj dokonale vyschnout.
	- Zásadně se nepokoušejte přístroj rozebírat, opravovat nebo jakkoli 

upravovat. V případě demontáže, úprav nebo jakéhokoli pokusu 
o opravu dochází k propadnutí záruky a může dojít k poškození 
přístroje či dokonce ke zranění nebo škodám na majetku.
	- Neskladujte ani nepřevážejte hořlavé kapaliny, plyny nebo výbuš-

né materiály pohromadě s přístrojem, jeho částmi nebo doplňky.
	- Přehřátí může přístroj poškodit.

Další informace
1) Pro domácnosti: Uvedený symbol (přeškrtnutý koš) na výrobku 
nebo v průvodní dokumentaci znamená, že použité elektrické nebo 
elektronické výrobky nesmí být likvidovány společně s komunálním 
odpadem. Za účelem správné likvidace výrobku jej odevzdejte na 
určených sběrných místech, kde budou přijata zdarma. Správnou 
likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje 
a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na život-
ní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné 
likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřa-
du nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto 
druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny 
pokuty. Informace pro uživatele k likvidaci elektrických a elektro-
nických zařízení (firemní a podnikové použití): Pro správnou likvidaci 
elektrických a elektronických zařízení si vyžádejte podrobné infor-
mace u Vašeho prodejce nebo dodavatele. Informace pro uživatele 
k likvidaci elektrických a elektronických zařízení v ostatních zemích 
mimo Evropskou unii: Výše uvedený symbol (přeškrtnutý koš) je plat-
ný pouze v zemích Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických 
a elektronických zařízení si vyžádejte podrobné informace u Vašich 
úřadů nebo prodejce zařízení. Vše vyjadřuje symbol přeškrtnutého 
kontejneru na výrobku, obalu nebo tištěných materiálech.
2) Záruční opravy zařízení uplatňujte u svého prodejce. V případě 
technických problémů a dotazů kontaktujte svého prodejce, který 
Vás bude informovat o dalším postupu. Dodržujte pravidla pro práci 
s elektrickými zařízeními. Uživatel není oprávněn rozebírat zařízení 
ani vyměňovat žádnou jeho součást. Při otevření nebo odstranění 
krytů hrozí riziko úrazu elektrickým proudem. Při nesprávném se-
stavení zařízení a jeho opětovném zapojení se rovněž vystavujete 
riziku úrazu elektrickým proudem.
Záruční lhůta je na produkty 24 měsíců, pokud není stanoveno ji-
nak. Záruka se nevztahuje na poškození způsobené nestandardním 
používáním, mechanickým poškozením, vystavením agresivním 
podmínkám, zacházením v rozporu s manuálem a běžným opo-
třebením. Záruční doba na baterii je 24 měsíců, na její kapacitu 6 
měsíců. Více informací ohledně záruky naleznete na www.elem6.
com/warranty.
Výrobce, dovozce ani distributor nenesou žádnou odpovědnost 
za jakékoli škody způsobené montáží nebo nesprávným užíváním 
produktu.

EU prohlášení o shodě
Společnost elem6 s.r.o. tímto prohlašuje, že zařízení LAMAX FitKid1 je 
ve shodě se základními požadavky a dalšími příslušnými ustanovení-
mi směrnice 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 a 2014/53/
EU. Všechny produkty LAMAX jsou určeny pro prodej bez omezení v 
Německu, České republice, Slovensku, Polsku, Maďarsku a v dalších 
členských zemích EU. Úplné prohlášení o shodě lze stáhnout z webu 
www.lamax-electronics.com/support/doc.
Kmitočtové pásmo (kmitočtová pásma), v němž (v nichž) rádiové 
zařízení pracuje: 2.4 GHz–2.48 GHz
Maximální radiofrekvenční výkon vysílaný v kmitočtovém pásmu (v 
kmitočtových pásmech), v němž (v nichž) je rádiové zařízení provo-
zováno: 4 dBm

Výrobce:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Česká republika
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Tiskové chyby a změny v manuálu a bezpečnostních pokynech jsou 
vyhrazeny.

Before first use, the consumer is obliged to familiarize himself 
with the principles of safe use of the product.
Safety precautions
	- Only use the supplied charging cable to charge the watch.
	- Do not charge the watch in a highly humid or dusty environment. 

Do not touch the watch with wet hands.
	- When charging, leave enough space around the watch for air 

circulation. Do not cover them with papers or other objects that 
could impair cooling.
	- Do not use the watch or cable if it is visibly damaged. If the 

device is damaged, do not repair it yourself!
	- In case of excessive heating, immediately disconnect the device 

from the power supply.
	- Charge the device under supervision.
	- The device can be used by children over 5 years of age under the 

supervision of an adult.
	- This device is not intended for gaming.
	- The package contains small parts that can be dangerous for 

children. Always store the product out of the reach of children. 
The bags or the many parts they contain can cause suffocation if 
swallowed.
	- The device must not come into contact with water, nor must ob-

jects filled with any liquid be placed on it. Do not expose the device 
to rain or moisture. This may cause electric shock or fire. Do not 
place any objects that are a source of open flame, such as candles, 
ashtrays, etc., on the device.
	- Do not clean the device with organic solvents.
	- Do not leave the power cord near hot surfaces.
	- Do not cover the ventilation openings of the device. It may 

overheat and thus damage it. If an extension cord must be used, 
make sure it is not damaged in any way.
	- Place the device on a flat and stable surface.
	- Never insert foreign objects into the ventilation vents or any other 

openings on the device. Serious electric shock may occur.
	- In case the charging cable is damaged, have it replaced by an 

authorized service centre to avoid possible danger.
	- Never use the device if it is damaged. If the device shows signs 

of damage, do not disassemble, or repair it yourself! Contact your 
dealer or manufacturer.

Safety notice for batteries
	- Keep the battery out of the reach of children and animals.
	- Use only CR2025 type battery for the device.
	- Always make sure to insert batteries with the correct polarity 

orientation.
	- If you do not use the device for a long time, remove the batteries.
	- Do not throw used or damaged batteries in the trash, fire or hea-

ting devices, but hand them in at hazardous waste collection points.
	- Never insert batteries that are mechanically damaged or swollen 

into the device. Never use batteries in this condition, as there is a 
risk of explosion.
	- Be careful not to drop, puncture or otherwise damage the battery. 

Never repair a damaged battery.
	- Do not leave the battery in a vehicle, expose it to sunlight, or 

place it near heat sources. Strong light or high temperatures can 
damage the battery.
	- Never disassemble the battery.
	- If you fail to comply with these principles, you assume full respon-

sibility for any damage incurred.
	- If the device is not used for a long time, remove the battery.

Caring for your device
	- 	Good maintenance of this device will ensure trouble-free operati-

on and reduce the risk of damage.
	- Clean the device only with a dry cloth.
	- Keep the device away from extreme humidity and temperatu-

res and do not expose the device to direct sunlight or ultraviolet 
radiation for a long time.
	- 	Do not drop the device or subject it to strong impacts.
	- 	Do not expose the device to sudden and violent temperature 

changes. This could cause moisture to condense inside the device, 
which could damage the device. In the event that moisture con-
densation occurs, allow the device to dry completely before further 
use.
	- 	In principle, do not attempt to disassemble, repair, or modify the 

device in any way. Disassembly, modification, or any attempted 
repair will void the warranty and may result in damage to the device 
or even personal injury or property damage.
	- 	Do not store or transport flammable liquids, gases, or explosive 

materials together with the device, its parts or accessories.
	- 	Overheating can damage the device.

Other information
1) For households: This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes throughout the EU. 
To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling. In case of incorrect disposal of this 
kind of wastes user can be fined according to national laws. User 
information for disposal of electric and electronic devices in count-
ries outside the EU: The symbol stated above (crossed recycle bin) 
is valid only in countries in European Union. For correct disposal of 
electric and electronic devices ask your city hall or distributor of the-
se devices. Everything is expressed by the symbol of crossed recycle 
bin on product, cover or printed materials.
2) You can determine a warranty service at the place of purchase. In 
case of technical problems or queries contact your dealer who will 
inform you about the following procedure. Follow the rules for work 
with electric devices. User is not allowed to disassembly the device 
neither replace any of its components. To reduce the risk of electric 
shock, do not remove or open the cover. In case of incorrect setup 
and plug in of device you will expose yourself risk of electric shock.
The warranty period for the products is 24 months unless otherwise 
stated. The warranty does not cover damage caused by non-stan-
dard use, mechanical damage, exposure to aggressive conditions, 
handling contrary to the manual and normal wear and tear. The 
warranty period for the battery is 24 months and 6 months for its 
capacity. For more warranty information, go to www.elem6.com/
warranty.
Neither the manufacturer, the importer nor the distributor assumes 
any responsibility for any damage caused by installation or misuse 
of the product.

EU Declaration of Conformity
elem6 s.r.o. hereby declares that LAMAX FitKid1 is in compliance with 
the requirements and other relevant provisions of Directive 2014/30/
EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 and 2014/53/EU. The all LAMAX 
products are intended for sale without restrictions in Germany, the 
Czech Republic, Slovakia, Poland, Hungary and other EU member 
states. The declaration of conformity can be downloaded from www.
lamax-electronics.com/support/doc
Frequency band(s) in which the radio equipment operates: 2.4 
GHz–2.48 GHz
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency ban-
d(s) in which the radio equipment operates: 4 dBm

Manufacturer:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Czech Republic
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Printing errors and changes in the manual and safety instructions 
are subject to change.

Vor dem ersten Gebrauch ist der Verbraucher verpflichtet, 
sich mit den Grundsätzen der sicheren Verwendung des 
Produkts vertraut zu machen.
Sicherheitsvorkehrungen
	- Verwenden Sie zum Laden der Uhr ausschließlich das mitgeliefer-

te Ladekabel.
	- Laden Sie die Uhr nicht in einer sehr feuchten oder staubigen 

Umgebung auf. Berühren Sie die Uhr nicht mit nassen Händen.
	- Lassen Sie beim Laden genügend Platz um die Uhr herum, damit 

die Luft zirkulieren kann. Decken Sie sie nicht mit Papieren oder an-
deren Gegenständen ab, die die Kühlung beeinträchtigen könnten.
	- Benutzen Sie die Uhr oder das Kabel nicht, wenn sie sichtbar 

beschädigt sind. Wenn das Gerät beschädigt ist, reparieren Sie es 
nicht selbst!
	- Bei übermäßiger Erwärmung trennen Sie das Gerät sofort vom 

Stromnetz.
	- Laden Sie das Gerät unter Aufsicht auf.
	- Das Gerät kann von Kindern ab 5 Jahren unter Aufsicht eines 

Erwachsenen verwendet werden.
	- Dieses Gerät ist nicht zum Spielen gedacht.
	- Die Verpackung enthält Kleinteile, die für Kinder gefährlich sein 

können. Bewahren Sie das Produkt immer außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Die Beutel oder die vielen darin enthaltenen Teile 
können beim Verschlucken zum Ersticken führen.
	- Das Gerät darf nicht mit Wasser in Berührung kommen und es 

dürfen keine mit Flüssigkeit gefüllten Gegenstände darauf abges-
tellt werden. Setzen Sie das Gerät weder Regen noch Feuchtigkeit 
aus. Dies kann zu Stromschlägen oder Bränden führen. Stellen Sie 
keine Gegenstände, die eine offene Flammenquelle darstellen, wie 
Kerzen, Aschenbecher usw., auf das Gerät.
	- Reinigen Sie das Gerät nicht mit organischen Lösungsmitteln.
	- Lassen Sie das Netzkabel nicht in der Nähe heißer Oberflächen.
	- Decken Sie die Lüftungsöffnungen des Gerätes nicht ab. Es kann 

zu einer Überhitzung und damit zu einer Beschädigung kommen. 
Wenn ein Verlängerungskabel verwendet werden muss, stellen Sie 
sicher, dass es in keiner Weise beschädigt ist.
	- Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und stabile Oberfläche.
	- Führen Sie niemals Fremdkörper in die Lüftungsschlitze oder 

andere Öffnungen am Gerät ein. Es kann zu einem schweren 
Stromschlag kommen.
	- Sollte das Ladekabel beschädigt sein, lassen Sie es von einem 

autorisierten Servicecenter ersetzen, um mögliche Gefahren zu 
vermeiden.
	- Benutzen Sie das Gerät niemals, wenn es beschädigt ist. Sollte 

das Gerät Beschädigungen aufweisen, zerlegen oder reparieren Sie 
es nicht selbst! Kontaktieren Sie Ihren Händler oder Hersteller.

Sicherheitshinweis für Batterien
	- Bewahren Sie die Batterie außerhalb der Reichweite von Kindern 

und Tieren auf.
	- Verwenden Sie für das Gerät ausschließlich Batterien vom Typ 

CR2025.
	- Achten Sie stets darauf, die Batterien mit der richtigen Polarität 

einzulegen.
	- Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, entfernen Sie 

die Batterien.
	- Gebrauchte oder beschädigte Batterien dürfen nicht in den 

Hausmüll, ins Feuer oder in Heizgeräte geworfen werden, sondern 
müssen bei Sammelstellen für Sondermüll abgegeben werden.
	- Legen Sie niemals mechanisch beschädigte oder aufgeblähte 

Batterien in das Gerät ein. Verwenden Sie Batterien in diesem 
Zustand niemals, da Explosionsgefahr besteht.
	- Achten Sie darauf, die Batterie nicht fallen zu lassen, zu durchste-

chen oder anderweitig zu beschädigen. Reparieren Sie niemals eine 
beschädigte Batterie.
	- Lassen Sie die Batterie nicht im Fahrzeug liegen, setzen Sie sie 

keinem Sonnenlicht aus und platzieren Sie sie nicht in der Nähe von 
Wärmequellen. Starkes Licht oder hohe Temperaturen können die 
Batterie beschädigen.
	- Die Batterie darf niemals auseinandergenommen werden.
	- Bei Nichteinhaltung dieser Grundsätze übernehmen Sie die volle 

Verantwortung für jeglichen entstehenden Schaden.
	- Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte die Batterie 

entfernt werden.

Gerätepflege
	- Eine gute Wartung dieses Geräts gewährleistet einen störungsfre-

ien Betrieb und verringert das Risiko von Schäden.
	- Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen Tuch.
	- Halten Sie das Gerät von extremer Luftfeuchtigkeit und Tempera-

turen fern und setzen Sie das Gerät nicht über längere Zeit direktem 
Sonnenlicht oder ultravioletter Strahlung aus.
	- Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es keinen starken 

Stößen aus.
	- Setzen Sie das Gerät keinen plötzlichen und heftigen Tempera-

turschwankungen aus. Dies könnte dazu führen, dass sich Feuchti-
gkeit im Inneren des Geräts niederschlägt und das Gerät dadurch 
beschädigt wird. Sollte es zu Feuchtigkeitskondensation kommen, 
lassen Sie das Gerät vor der weiteren Verwendung vollständig 
trocknen.
	- Versuchen Sie grundsätzlich nicht, das Gerät zu zerlegen, zu 

reparieren oder in irgendeiner Weise zu verändern. Eine Demontage, 
Modifikation oder jeder Reparaturversuch führt zum Erlöschen der 
Garantie und kann zu Schäden am Gerät oder sogar zu Personen- 
oder Sachschäden führen.
	- Lagern oder transportieren Sie keine brennbaren Flüssigkeiten, 

Gase oder explosive Stoffe zusammen mit dem Gerät, seinen Teilen 
oder Zubehör.
	- Überhitzung kann das Gerät beschädigen.

Weitere Angaben
1) Für Haushalte: Das angeführte Symbol (durchgestrichene Müllto-
nne) auf dem Gerät oder in der begleitenden Dokumentation bedeu-
tet, dass die gebrauchten elektrischen oder elektronischen Produkte 
nicht zusammen mit dem Restmüll entsorgt werden dürfen. Damit 
sie ordnungsgemäß entsorgt werden können, geben Sie sie bitte 
an der dafür bestimmten Sammelstellen ab, wo sie kostenlos an-
genommen werden. Durch die richtige Entsorgung dieses Produkts 
helfen Sie, die wertvollen natürlichen Rohstoffe zu erhalten und dem 
potentiellen negativen Einfluss auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit, die die negativen Folgen einer falschen Entsorgung 
darstellen, vorzubeugen. Erfragen Sie weitere Details bei der loka-
len Behörde oder bei der nächsten Sammelstelle. Bei einer falschen 
Entsorgung dieser Produktenart können Ihnen gemäß den lokalen 
Vorschriften Geldbußen auferlegt werden. Informationen für die 
Entsorgung der elektrischen oder elektronischen Geräten (Nutzung 
seitens Firmen und Unternes hmen): Erfragen Sie detaillierte Infor-
mationen über die Entsorgung der elektrischen und elektronischen 
Geräte bei Ihrem Händler oder Lieferanten. Informationen über die 
Entsorgung der elektrischen und elektronischen Geräte für die Be-
nutzer aus anderen Ländern außerhalb der Europäischen Union: Das 
oben angeführte Symbol (durchgestrichene Mülltonne) ist nur in den 
Ländern der Europäischen Union gültig. Für eine ordnungsgemäße 
Entsorgung der elektrischen und elektronischen Geräte erfragen 
Sie detaillierte Informationen bei Ihren Behörden oder Händlern. Das 
Symbol der durchgestrichenen Mülltonne steht für alle oben auf-
geführten Vorschriften.
2) Gewährleistungsansprüche sind bei Ihrem Händler geltend zu 
machen. Bei technischen Problemen und Fragen setzen Sie sich 
mit Ihrem Händler in Verbindung, der Sie über die weitere Vorge-
hensweise informieren wird. Beachten Sie Regeln für die Arbeit mit 
elektrischen Geräten. Der Benutzer ist nicht berechtigt das Gerät 
zu zerlegen oder seine Teile auszuwechseln. Beim Öffnen oder Ent-
fernen der Abdeckungen besteht die Gefahr des Stromschlags. Bei 
falschem Zusammenbau des Geräts und seiner Wiedereinschaltung 
besteht ebenfalls die Gefahr des Stromschlags.
Die Garantiefrist für Produkte beträgt 24 Monate, soweit nicht 
etwas anderes festgelegt ist. Die Garantie bezieht sich nicht auf 
Schäden durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung, unsach-
gemäße Gebrauchsbedingungen, Umgang im Widerspruch zum 
Handbuch oder normale Abnutzung. Die Garantiezeit für die Batte-
rie beträgt 24 Monate, für ihre Kapazität 6 Monate. Für weitere In-
formationen besuchen Sie die Website
www.elem6.com/warranty.
Der Hersteller, Importeur oder Vertriebshändler haften für keine 
Schäden infolge unsachgemäßer Montage oder nicht bestimmu-
ngsgemäßer Verwendung des Produktes.

EU-Konformitätserklärung
Die Firma elem6 s.r.o. erklärt hiermit, dass LAMAX FitKid1 in Übe-
reinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU, 2011/65/
EU Annex II 2015/863 und 2014/53/EU stehen. Die Produkte LAMAX 
sind für den uneingeschränkten Vertrieb in Deutschland, Tschechien, 
der Slowakei, Polen, Ungarn und anderen EU-Mitgliedsländern bes-
timmt. Die Konformitätserklärung kann auf der Webseite www.lama-
x-electronics.com/support/doc/ heruntergeladen werden.
Frequenzbereich(e) in denen das Radiogerät operiert: 2.4 GHz–2.48 
GHz
Maximale Radiofrequenzstärke, die über den/die Frequenzbereich(e) 
des Geräts abgestrahlt wird: 4 dBm

Hersteller:
elem6, s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Prag 6, Tschechische Repu-
blik
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Druckfehler und Änderungen des Handbuchs und der Sicherheit-
shinweise sind vorbehalten.

Pred prvým použitím výrobku je spotrebiteľ povinný obozná-
miť sa so zásadami bezpečného používania výrobku. 
Bezpečnostné zásady 
	- Na nabíjanie hodiniek používajte len dodaný nabíjací kábel. 
	- Nenabíjajte hodinky vo vysoko vlhkom alebo prašnom prostredí. 

Nedotýkajte sa hodiniek mokrými rukami. 
	- Pri nabíjaní nechajte okolo hodiniek dostatočný priestor na cirku-

láciu vzduchu. Nezakrývajte ich papiermi ani inými predmetmi, ktoré 
by mohli zhoršiť chladenie. 
	- Hodinky ani kábel nepoužívajte, ak sú zjavne poškodené. Ak je 

zariadenie poškodené, neopravujte ho sami! 
	- V prípade nadmerného tepla zariadenie okamžite odpojte od 

napájania. 
	- Zariadenie nabíjajte pod dohľadom. 
	- Zariadenie môžu používať deti staršie ako 5 rokov pod dohľadom 

dospelej osoby. 
	- Toto zariadenie nie je určené na hranie. 
	- Balenie obsahuje malé časti, ktoré môžu byť pre deti nebezpečné. 

Výrobok vždy skladujte mimo dosahu detí. Vrecká alebo mnohé 
časti, ktoré obsahujú, môžu pri požití spôsobiť udusenie. 
	- Zariadenie nesmie prísť do kontaktu s vodou ani nesmie byť 

umiestnené na predmety, ktoré sú naplnené akoukoľvek tekutinou. 
Zariadenie nevystavujte dažďu ani vlhkosti. Takýto postup môže 
mať za následok úraz elektrickým prúdom alebo požiar. Na zariade-
nie neumiestňujte žiadne predmety, ktoré sú zdrojom otvoreného 
ohňa, ako sú sviečky, popolníky a pod.
	- Zariadenie nečistite organickými rozpúšťadlami. 
	- Nenechávajte napájací kábel v blízkosti horúcich povrchov. 
	- Nezakrývajte vetracie otvory zariadenia. Prehriatie môže spôsobiť 

poškodenie zariadenia. Ak je potrebné použiť predlžovací kábel, 
uistite sa, že nie je nijako poškodený. 
	- Zariadenie umiestnite na rovný a stabilný povrch. 
	- Do vetracích otvorov ani do iných otvorov na zariadení nikdy 

nevkladajte cudzie predmety. Mohlo by dôjsť k vážnemu úrazu 
elektrickým prúdom. 
	- V prípade, že je nabíjací kábel poškodený, nechajte ho vymeniť 

v autorizovanom servisnom stredisku, aby ste predišli možnému 
nebezpečenstvu. 
	- Nikdy nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené. Ak zariadenie vy-

kazuje známky poškodenia, sami ho nerozoberajte ani neopravujte! 
Obráťte sa na predajcu alebo výrobcu.

Bezpečnostné upozornenie pre batérie
	- Udržujte batériu mimo dosahu detí i zvierat.
	- Pre zariadenie používajte iba batériu typu CR2025.
	- Vždy sa uistite, že vkladáte batérie so správne orientovanou 

polaritou.
	- Ak zariadenie nepoužívate dlhšiu dobu, batérie vyberte.
	- Nevyhadzujte opotrebované alebo poškodené batérie do odpad-

kového koša, ohňa či do vykurovacích zariadení, ale odovzdajte ich 
v zberniach nebezpečného odpadu.
	- V žiadnom prípade nevkladajte do zariadenia akokoľvek mecha-

nicky poškodené alebo nafúknuté batérie. Batérie v takom stave už 
vôbec nepoužívajte, hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
	- Dajte pozor na pády, batériu neprerážajte ani inak nepoškodzujte. 

Poškodenú batériu rozhodne neopravujte.
	- Batériu nenechávajte vo vozidle, nevystavujte slnečnému žiareniu 

a nedávajte blízko zdrojov tepla. Silné svetlo či vysoké teploty môžu 
batériu poškodiť.
	- Batériu nikdy nerozoberajte.
	- Pri nedodržaní týchto zásad preberáte plnú zodpovednosť za 

vzniknutú škodu.
	- Pokiaľ nie je zariadenie dlhšiu dobu používané, vyberte z neho 

batériu.

Údržba prístroja
	- Správna údržba tohto prístroja zabezpečí jeho bezproblémovú 

prevádzku a zníži riziko poškodenia. 
	- Čistite prístroj iba suchou handričkou.
	- Prístroj uchovávajte mimo dosahu extrémnej vlhkosti a teploty a 

nevystavujte ho dlhodobo priamemu slnečnému alebo ultrafialové-
mu žiareniu. 
	- Vyvarujte sa pádu prístroja alebo jeho vystaveniu silným nárazom. 
	- Nevystavujte prístroj náhlym a prudkým zmenám teploty. Mohlo 

by to spôsobiť kondenzáciu vlhkosti vo vnútri prístroja, čo by mohlo 
spôsobiť jeho poškodenie. V prípade, že dôjde ku kondenzácii vlh-
kosti, nechajte prístroj pred ďalším použitím úplne vyschnúť. 
	- Všeobecne platí, že sa prístroj nepokúšajte nijakým spôsobom 

rozoberať, opravovať ani upravovať. Demontáž, úprava alebo aký-
koľvek pokus o opravu bude mať za následok stratu záruky a môže 
dôjsť k poškodeniu prístroja alebo dokonca k zraneniu či poškodeniu 
majetku. 
	- Spolu s prístrojom, jeho časťami alebo príslušenstvom neskladujte 

ani neprepravujte horľavé kvapaliny, plyny alebo výbušné materiály. 
	- Prístroj sa môže poškodiť prehriatím.

Ďalšie informácie
1) Pre domácnosti: Uvedený symbol (preškrtnutý kôš) na výrobku 
alebo v sprievodnej dokumentácii znamená, že použité elektric-
ké alebo elektronické výrobky nesmú byť likvidované spoločne s 
komunálnym odpadom. Za účelom správnej likvidácie výrobku ho 
odovzdajte na určených zberných miestach, kde budú prijaté zdar-
ma. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné 
prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych 
dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť 
dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyži-
adajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri 
nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byt v súlade s národ-
nými predpismi udelené pokuty. Informácie pre užívateľov k likvidácii 
elektrických elektronických zariadenia (firemné o podnikové použi-
tie): Pre správnu likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si 
vyžiadajte podrobné informácie u vášho predajcu alebo dodávateľa. 
Informácie pre užívateľov k likvidácii elektrických a elektronických 
zariadení v ostatných krajinách mimo Európskej únie: Vyššie uvedený 
symbol (preškrtnutý kôš) je platný len v krajinách Európskej únie. Pre 
správnu likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si vyžiadaj-
te podrobné informácie u vašich úradov alebo u predajca zariadenia. 
Všetko vyjadruje symbol preškrtnutého kontajnera na výrobku, obalu 
alebo tlačených materiáloch.
2) Záručné opravy zariadenia uplatňujte u svojho predajca. V prípa-
de technických problémov a otázok kontaktujte svojho predajcu, 
ktorý Vás bude informovať o ďalšom postupe. Dodržujte pravidlá 
pre prácu s elektrickými zariadeniami. Užívateľ nie je oprávnený 
rozoberať zariadenie ani vymieňať žiadnu jeho súčasť. Otváranie 
alebo odstránenie krytov hrozí riziko úrazov elektrickým prúdom. 
Pri nesprávnom zostavení zariadenie jeho opätovnom zapojení sa 
tiež vystavujete riziku úrazov elektrickým prúdom.
Záručná lehota je na produkty 24 mesiacov, pokiaľ nie je stanovené 
inak. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie spôsobené neštandard-
ným používaním, mechanickým poškodením, vystavením agresív-
nym podmienkam, zaobchádzaním v rozpore s manuálom a bežným 
opotrebovaním. Záručná doba na batériu je 24 mesiacov, na jej ka-
pacitu 6 mesiacov. Viac informácií ohľadne záruky nájdete na www.
elem6.com/warranty
Výrobca, dovozca ani distribútor nenesú žiadnu zodpovednosť za 
akékoľvek škody spôsobené montážou alebo nesprávnym používa-
ním produktu.

EU vyhlásenie o zhode
Spoločnosť elem6 s.r.o. týmto prehlasuje, že LAMAX FitKid1 je v zho-
de so základnými požiadavkami a príslušnými ustanovniami smernice 
2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 a 2014/53/EU. Produkty 
LAMAX sú určené pre predaj bez obmedzenia v Nemecku, Českej 
republike, Slovensku, Poľsku, Maďarsku a v ďalších členských kraji-
nách EÚ. Prehlásenie o zhode je možné stiahnuť z webu www.lama-
x-electronics.com/support/doc/.
Frekvenčné pásmo (frekvenčné pásma), v ktorom rádiové zariade-
nie pracuje: 2.4 GHz–2.48 GHz
Maximálny rádiofrekvenčný výkon vysielaný vo frekvenčnom pásme 
(vo frekvenčných pásmach), v ktorom je rádiové zaradenie používa-
né: 4 dBm

Výrobca:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Česká republika
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Tlačové chyby a zmeny v príručke a bezpečnostných pokynoch sa 
môžu zmeniť.
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Instrukcja obsługi Használati útmutató Navodila za uporabo Upute za uporabu 

FitKid1 FitKid1 FitKid1 FitKid1
Opis i podstawowe sterowanie

Przy-
cisk A

1x krótkie naciśnięcie Włączanie podświetlenia

Zapisywanie ustawień

1x długie naciśnięcie Wprowadzanie ustawień

Przy-
cisk B

1x krótkie naciśnięcie Funkcje przełączania

Przełączanie elementów w 
ustawieniach

Przy-
cisk C

1x krótkie naciśnięcie Zmiana tarczy zegarka

Pomiar czasu 1 okrążenia

Ustawianie wartości

Zresetuj odliczanie

Wyczyść stoper
1x długie naciśnięcie Szybkie ustawianie wartości

Przy-
cisk D

1x krótkie naciśnięcie Zmiana tarczy zegarka
Ustawianie wartości

Rozpocznij/wstrzymaj 
odliczanie

Uruchom/wstrzymaj stoper
Włączanie/wyłączanie godzi-

nnego dzwonka/alarmu
1x długie naciśnięcie Szybkie ustawianie wartości

Ikony na wyświetlaczu
Godziny poranne Godziny popołud-

niowe

Czas odliczania Stoper

Godzinny dzwonek Budzik

Niski poziom baterii Liczenie kroków

Osiągnięcie celu 
dotyczącego liczby 

kroków

Liczenie kroków 
w toku

Wybór trybu
Ten zegarek jest wielofunkcyjny. Podczas jego użytkowania należy 
wybrać odpowiedni tryb w zależności od funkcji, której chcesz uży-
wać. Na przykład, w trybie wyświetlania zegarka, tarcza zegarka 
wyświetla godzinę, datę i dzień tygodnia.
Naciskaj przycisk B, aby wybrać jeden z trybów zegarka: tryb wyświ-
etlania czasu, tryb stopera, tryb timera (odliczanie ustawionego cza-
su) i tryb alarmu.
W trybie wyświetlania czasu naciśnij przycisk D, aby wyświetlić dzień 
i miesiąc. Naciśnij przycisk C, aby powrócić.
W trybie wyświetlania dnia i miesiąca naciśnij przycisk D, aby wyświ-
etlić liczbę kroków. Naciśnij przycisk C, aby powrócić.

Ustawienia zegara
Zegarek posiada 100-letni kalendarz (2000-2099). Po ustawieniu 
roku, miesiąca i dnia, dni tygodnia są automatycznie dostosowywane.
Aby ustawić zegar, wykonaj następujące czynności:
	- W trybie wyświetlania czasu naciśnij przycisk B i ustaw kolejno 

następujące elementy: godziny, minuty, sekundy, format 12/24-god-
zinny, rok, miesiąc, dzień, format dnia, włączanie/wyłączanie 
dźwięku przycisków.
	- Użyj przycisków C i D, aby ustawić wartość, naciśnij i przytrzymaj, 

aby przyspieszyć ustawianie.
	- Po pomyślnym ustawieniu i zapisaniu naciśnij przycisk A. Zegarek 

powróci do trybu wyświetlania czasu.

Stoper
Stoper zegarka ma dokładność 0,01 sekundy. Całkowity maksymalny 
czas wynosi 99 godzin, 59 minut i 59 sekund, wliczając pomiar czasu 
pojedynczego i okrążenia.
Pomiar jednorazowy
Funkcja ta nadaje się do pomiaru całkowitego czasu np. jednego 
biegacza.
1. W trybie wyświetlania czasu naciśnij przycisk B, aby przejść do 
trybu stopera. Naciśnij przycisk D, aby uruchomić/zatrzymać stoper.
2. Po zatrzymaniu stopera naciśnij przycisk D, aby wyczyścić war-
tość.
Pomiar czasu okrążenia
Podczas biegania, pomiar czasu okrążeń pozwala na rejestrowanie 
czasu okrążenia (odcinka). Zegarek pozwala na pomiar nieskończonej 
liczby okrążeń.
1. W trybie stopera naciśnij przycisk D, aby uruchomić stoper.
2. Po zakończeniu okrążenia naciśnij przycisk C. Na ekranie przez 3 
sekundy będzie wyświetlany czas okrążenia (segment), a następnie 
automatycznie powróci wyświetlacz stopera.
3. Po zatrzymaniu stopera naciśnij przycisk C, aby wyczyścić war-
tość.
Ten zegarek może mierzyć okrążenia w nieskończoność, ale nie po-
siada funkcji przechowywania danych. Po jednorazowym załado-
waniu (wyświetlaniu przez 3 sekundy) danych nie można wyświetlić 
ponownie.
Jeżeli nie zatrzymasz stopera, nawet jeśli z niego zejdziesz, będzie on 
kontynuował pomiar czasu, aż osiągnie maksymalny czas 99 godzin, 
59 minut i 59 sekund.
W trybie wyświetlania czasu na wyświetlaczu będzie migać ikona 
stopera, przypominając, że stoper jest w użyciu.

Czas odliczania
Zegarek pozwala ustawić interwał odliczania (np. dla przypomnień, 
ćwiczeń, odpoczynku, powtórzeń lub relaksu). Po upływie ustawio-
nego czasu rozlegnie się alert.
Ustawienia odliczania
1. W trybie odliczania naciśnij i przytrzymaj przycisk A przez 2 sekun-
dy, aż wartość zacznie migać. Oznacza to, że wszedłeś w tryb usta-
wiania odliczania.
2. Naciśnij przycisk B i wybierz pozycję: czas rozgrzewki, czas ćwic-
zeń, czas odpoczynku, czas powtarzania, czas relaksu.
3. Naciśnij przycisk C lub D, aby ustawić odstęp czasu. Naciśnij i pr-
zytrzymaj przycisk C lub D, aby przyspieszyć ustawianie.
4. Naciśnij A, aby potwierdzić i zapisać. Wrócisz do trybu odliczania.
Korzystanie z timera odliczającego
1. Po ustawieniu interwału odliczania naciśnij przycisk D, aby rozpo-
cząć/wstrzymać odliczanie.
2. Gdy odliczanie dojdzie do zera, rozlegnie się alarm dźwiękowy. Na-
ciśnij przycisk D, aby przywrócić ustawienie interwału.
Jeśli interwał odliczania treningu zostanie ustawiony na 0, odliczanie 
się nie rozpocznie.
Jeśli odliczanie czasu rozgrzewki, odpoczynku lub relaksu jest usta-
wione na 0, pomiń ten krok.
W trybie wyświetlania czasu na wyświetlaczu będzie migać ikona 
odliczania, przypominając, że odliczanie jest w toku.

Godzinny dzwonek i budzik
Zegarek umożliwia ustawienie godzinowego sygnału dźwiękowego 
i alarmu.
Ustawienia
1. W trybie ustawień sygnału dźwiękowego naciśnij i przytrzymaj pr-
zycisk A przez 2 sekundy, aż zacznie migać wartość godziny.
2. Naciśnij przycisk B i ustaw godziny, minuty, a następnie włącz/
wyłącz alarm lub włącz/wyłącz dźwięk godzinowy.
3. Naciśnij przycisk C lub D, aby dostosować wartość. Naciśnij i pr-
zytrzymaj przycisk C lub D, aby przyspieszyć regulację.
4. Naciśnij przycisk A, aby potwierdzić i zapisać. Powrócisz do trybu 
wyświetlania czasu.
Jeśli ustawisz dzwonek godzinowy, zegarek będzie emitował sygnał 
dźwiękowy o każdej pełnej godzinie. W trybie wyświetlania czasu na 
wyświetlaczu pojawi się ikona dzwonka godzinowego, sygnalizująca 
jego włączenie.
Jeśli ustawisz alarm i nadejdzie jego godzina, będzie on brzmiał pr-
zez 20 sekund. Naciśnij dowolny przycisk, aby go wyłączyć. W trybie 
wyświetlania czasu na wyświetlaczu pojawi się ikona alarmu, sygna-
lizująca włączenie alarmu.

Podświetlenie
Naciśnięcie przycisku A włącza podświetlenie na 5 sekund. Dzieje się 
tak, gdy nie jesteś w menu i nie wprowadzasz ustawień.

Wodoodporny
Zegarek jest wodoodporny do głębokości 50 metrów. Można go no-
sić podczas mycia rąk, brania zimnego prysznica lub pływania. Nie 
należy go jednak nosić podczas nurkowania ani w saunie.
Aby zachować wodoodporność:
1. Regularnie wymieniaj uszczelkę wodoodporną, zazwyczaj co 1-2 
lata. Nieprzestrzeganie tego zalecenia może spowodować zamocze-
nie zegarka z powodu starzenia się gumowej uszczelki.
2. Nie używaj przycisków zegarka pod wodą.

Wymiana baterii
Aby wymienić baterię, ostrożnie zdejmij tylną pokrywę, wyjmij zużytą 
baterię i włóż nową. Podczas wkładania zwróć uwagę na prawidłową 
biegunowość. Załóż tylną pokrywę.

Zawartość opakowania
	- Oglądać
	- Podręcznik

Dane techniczne
Zasilacz 1× CR2025

Żywotność baterii 12 miesięcy (normalne działanie zegarka)
38 miesięcy (tryb oszczędzania baterii)

Obserwuj masę ciała 27 g

Waga całego zegarka 43 g

Wymiary korpusu 
zegarka 43 × 37 × 11,6 mm

Temperatura pracy 0-50°C (32-122°F)
Temperatura prze-
chowywania -10-60°C (14-140°F)

Wodoodporny 50 metrów

Najnowszą wersję instrukcji można znaleźć pod tym linkiem:

https://www.lamax-electronics.com/pl/pobierz/

Leírás és alapvető vezérlőelemek

A gomb 1x rövid megnyomás A háttérvilágítás bekapc-
solása

Beállítások mentése

1x hosszan megnyomva Beállítások megadása

B gomb 1x rövid megnyomás Kapcsolási funkciók

Elemek váltása a beállítá-
sokban

C gomb 1x rövid megnyomás Az óra számlapjának váltása

1 kör idejének mérése

Az érték beállítása

Visszaszámlálás visszaállítása

Stopperóra törlése
1x hosszan megnyomva Gyors értékbeállítás

D gomb 1x rövid megnyomás Az óra számlapjának váltása
Az érték beállítása

Visszaszámlálás indítása/
szüneteltetése

Stopper indítása/szünetel-
tetése

Az óránkénti csengés/
ébresztő be-/kikapcsolása

1x hosszan megnyomva Gyors értékbeállítás

Ikonok a kijelzőn
Reggeli órák Délutáni órák

Visszaszámlálási idő Stopperóra

Óránkénti haran-
gjáték

Ébresztőóra

Alacsony akkumulá-
torszint

Lépésszámlálás

A lépésszám-cél 
elérése

Lépésszámlálás 
folyamatban

Módválasztás
Ez az óra egy többcélú óra. Használat közben ki kell választani a me-
gfelelő módot a használandó funkció alapján. Például az óra kijelzési 
módban az óra számlapja az időt, a dátumot és a hét napját jeleníti 
meg.
A B gomb ismételt megnyomásával válasszon az óra üzemmódok 
közül: időkijelzési mód - stopper mód - időzítő mód (a beállított idő 
visszaszámlálása) - ébresztő mód.
Időkijelzés módban nyomja meg a D gombot a nap és a hónap me-
gjelenítéséhez. A C gombbal térhet vissza.
Nap és hónap kijelzési módban nyomja meg a D gombot a lépésszám 
megtekintéséhez. A visszatéréshez nyomja meg a C gombot.

Óra beállításai
Az óra 100 éves naptárral (2000-2099) rendelkezik. Az év, a hónap és 
a nap beállítása után a hét napjai automatikusan módosulnak.
Az óra beállításához a következőképpen járjon el:
	- Időkijelzés módban nyomja meg a B gombot, és állítsa be a követ-

kező elemeket sorban: óra, perc, másodperc, 12/24 órás formátum, 
év, hónap, nap, nap formátum, gombhang be/ki.
	- A C és D gombokkal állítsa be az értéket, hosszan nyomja meg a 

beállítás felgyorsításához.
	- A sikeres beállítás és mentés után nyomja meg az A gombot. Az 

óra visszatér az időkijelzési módba.

Stopperóra
Az óra stopperórája 0,01 másodperces pontosságú időzítővel ren-
delkezik. A teljes maximális idő 99 óra, 59 perc és 59 másodperc, 
beleértve az egyszeri és a köridő mérését is.
Egyszeri mérés
Ez a függvény alkalmas például egy futó teljes idejének mérésére.
1. Időkijelzés módban nyomja meg a B gombot a stopperóra mód-
ba váltáshoz. Nyomja meg a D gombot a stopperóra elindításához/
leállításához.
2. Amikor leállította a stopperórát, nyomja meg a D gombot az érték 
törléséhez.
Köridő mérése
Futás közben a köridő mérése lehetővé teszi egy kör (szegmens) 
idejének rögzítését. Az óra végtelen számú kör mérését teszi le-
hetővé.
1. Stopperóra módban nyomja meg a D gombot a stopperóra elin-
dításához.
2. A kör végén nyomja meg a C gombot. A képernyő 3 másodpercig 
mutatja a köridőt (szegmenst), majd automatikusan visszatér a sto-
pperóra kijelzőjére.
3. Amikor leállította a stopperórát, nyomja meg a C gombot az érték 
törléséhez.
Ez az óra korlátlanul képes köröket mérni, de nem rendelkezik adattá-
rolási funkcióval. Egy betöltés után (3 másodpercig megjelenítve) az 
adatok nem jeleníthetők meg újra.
Ha nem állítja le a stopperórát, akkor is folytatja az idő mérését, amíg 
el nem éri a maximális 99 óra, 59 perc és 59 másodperc értéket, még 
ha le is lép róla.
Időkijelzés módban a stopperóra ikonja villog a kijelzőn, emlékez-
tetőül arra, hogy a stopperóra működik.

Visszaszámlálási idő
Az óra lehetővé teszi visszaszámlálási időintervallum beállítását (pl. 
emlékeztetőkhöz, edzéshez, pihenéshez, ismétléshez vagy relaxáci-
óhoz). A beállított idő letelte után egy riasztás hallható.
Visszaszámlálás beállításai
1. Visszaszámláló módban tartsa lenyomva az A gombot 2 másodper-
cig, amíg az érték villogni nem kezd. Ez jelzi, hogy belépett a vissza-
számláló beállítási módba.
2. Nyomja meg a B gombot, és válasszon ki egy elemet: bemelegítési 
idő, edzésidő, pihenőidő, ismétlési idő, relaxációs idő.
3. Nyomja meg a C vagy D gombot az időintervallum beállításához. 
A C vagy D gomb hosszan tartó megnyomásával felgyorsíthatja a 
beállítást.
4. Nyomja meg az A gombot a megerősítéshez és mentéshez. Vissza-
tér a visszaszámláló módba.
A visszaszámláló használata
1. A visszaszámlálási időköz beállítása után nyomja meg a D gombot 
a visszaszámlálás elindításához/szüneteltetéséhez.
2. Amikor a visszaszámlálás eléri a nullát, hangjelzés hallható. Nyomja 
meg a D gombot az intervallum beállításának visszaállításához.
Ha az edzés visszaszámlálási intervalluma 0-ra van állítva, a vissza-
számlálás nem indul el.
Ha a bemelegítés, pihenés vagy relaxáció visszaszámlálási intervallu-
ma 0-ra van állítva, ugorja át ezt a lépést.
Időkijelzés módban a visszaszámláló ikon villog a kijelzőn, emlékez-
tetőül arra, hogy a visszaszámlálás folyamatban van.

Óránkénti csengő és ébresztőóra
Az óra lehetővé teszi óránkénti csengőhang és ébresztő beállítását.
Beállítások
1. Hangjelzés beállítási módban tartsa lenyomva az A gombot 2 más-
odpercig, amíg az óraérték villogni nem kezd.
2. Nyomja meg a B gombot, és állítsa be az órát és a percet, majd 
kapcsolja be/ki az ébresztőt, vagy az óránkénti csengőhangot.
3. Nyomja meg a C vagy D gombot az érték beállításához. A C vagy 
D gomb hosszan tartó megnyomásával felgyorsíthatja a beállítást.
4. Nyomja meg az A gombot a megerősítéshez és a mentéshez. Viss-
zatér az időkijelzési módba.
Ha beállítja az óránkénti csengőhangot, az óra minden órában han-
gjelzést ad. Időkijelzés módban az óránkénti csengőhang ikonja me-
gjelenik a kijelzőn, jelezve, hogy az óránkénti csengőhang be van 
kapcsolva.
Ha beállított egy ébresztőt, és elérkezik az ébresztési idő, az ébresztő 
20 másodpercig szól. Nyomja meg bármelyik gombot az ébresztő 
leállításához. Időkijelzés módban az ébresztő ikonja megjelenik a kije-
lzőn, jelezve, hogy az ébresztő be van kapcsolva.

Háttérvilágítás
Az A gomb megnyomása 5 másodpercre bekapcsolja a háttérvilágí-
tást. Ez akkor igaz, ha nem egy menüben van, és nem beállításokat 
végez.

Vízálló
Az óra 50 méterig vízálló. Viselhető kézmosás, hideg zuhanyozás vagy 
úszás közben. Búvárkodás vagy szaunázás közben azonban nem sza-
bad viselni.
A vízállóság megőrzése érdekében:
1. Rendszeresen cserélje ki a vízálló tömítést, általában 1-2 évente. 
Ennek elmulasztása a gumitömítés öregedése miatt az óra nedve-
sedéséhez vezethet.
2. Ne használja az óra gombjait víz alatt.

Akkumulátorcsere
Az elem cseréjéhez óvatosan távolítsa el a hátlapot, vegye ki a le-
merült elemet, és helyezzen be egy új elemet. Behelyezéskor ügyel-
jen a helyes polaritásra. Helyezze vissza a hátlapot.

A csomag tartalma
	- Óra
	- Kézikönyv

Műszaki adatok
Tápegység 1× CR2025
Akkumulátor élettar-
tama

12 hónap (normál óraüzemmód)
38 hónap (akkumulátorkímélő mód)

Figyelj a testsúlyodra 27 g

Az óra teljes súlya 43 g

Óratest méretei 43 × 37 × 11,6 mm
Üzemi hőmérséklet 0–50 °C (32–122 °F)
Tárolási hőmérséklet -10-60°C (14-140°F)
Vízálló 50 méter

A kézikönyv legfrissebb verzióját ezen a linken találja:

https://www.lamax-electronics.com/hu/letoltesek/

Opis in osnovne kontrole

Gumb A 1x kratek pritisk Vklop osvetlitve ozadja

Shranjevanje nastavitev

1x dolg pritisk Vnos nastavitev

Gumb B 1x kratek pritisk Preklopne funkcije

Preklapljanje elementov v 
nastavitvah

Gumb C 1x kratek pritisk Preklapljanje številčnice ure

Merjenje časa za 1 krog

Nastavitev vrednosti

Ponastavi odštevanje

Počisti štoparico
1x dolg pritisk Hitra nastavitev vrednosti

Gumb D 1x kratek pritisk Preklapljanje številčnice ure
Nastavitev vrednosti

Začni/zaustavi odštevanje

Zaženi/začasno ustavi 
štoparico

Vklop/izklop zvonjenja/alarma 
vsako uro

1x dolg pritisk Hitra nastavitev vrednosti

Ikone na zaslonu
Jutranje ure Popoldanske ure

Odštevalni čas Štoparica

Zvonjenje vsako uro Budilka

Prazna baterija Štetje korakov

Doseganje cilja 
korakov

Štetje korakov v teku

Izbira načina
Ta ura je večnamenska. Pri uporabi morate izbrati ustrezen način gle-
de na funkcijo, ki jo boste uporabljali. Na primer, v načinu prikaza ure 
številčnica prikazuje čas, datum in dan v tednu.
Večkrat pritisnite gumb B, da izberete enega od načinov ure: način 
prikaza časa - način štoparice - način časovnika (odštevanje nastavl-
jenega časa) - način alarma.
V načinu prikaza časa pritisnite D za prikaz dneva in meseca. Za vr-
nitev pritisnite C.
V načinu prikaza dneva in meseca pritisnite D za ogled števila kora-
kov. Za vrnitev pritisnite C.

Nastavitve ure
Ura ima 100-letni koledar (2000–2099). Po nastavitvi leta, meseca in 
dneva se dnevi v tednu samodejno prilagodijo.
Za nastavitev ure sledite naslednjemu postopku:
	- V načinu prikaza časa pritisnite gumb B in nastavite naslednje ele-

mente po vrsti: ure, minute, sekunde, 12/24-urni format, leto, mesec, 
dan, format dneva, vklop/izklop zvoka tipk.
	- Za nastavitev vrednosti uporabite gumba C in D, za hitrejši posto-

pek nastavljanja pa pritisnite dolg gumb.
	- Po uspešni nastavitvi in shranjevanju pritisnite gumb A. Ura se bo 

vrnila v način prikaza časa.

Štoparica
Štoparica ure ima časovnik z natančnostjo 0,01 sekunde. Skupni 
najdaljši čas je 99 ur, 59 minut in 59 sekund, vključno z merjenjem 
posameznega časa in časa kroga.
Enkratna meritev
Ta funkcija je primerna za merjenje skupnega časa, na primer, enega 
tekača.
1. V načinu prikaza časa pritisnite gumb B, da preklopite v način što-
parice. Pritisnite gumb D, da zaženete/ustavite štoparico.
2. Ko ustavite štoparico, pritisnite D, da izbrišete vrednost.
Merjenje časa kroga
Med tekom vam merjenje časa kroga omogoča beleženje časa za 
krog (segment). Ura vam omogoča merjenje neskončnega števila 
krogov.
1. V načinu štoparice pritisnite D, da zaženete štoparico.
2. Na koncu kroga pritisnite C. Na zaslonu se bo 3 sekunde prika-
zal čas kroga (segment), nato pa se bo samodejno vrnil na prikaz 
štoparice.
3. Ko ustavite štoparico, pritisnite C, da izbrišete vrednost.
Ta ura lahko meri kroge v nedogled, vendar nima funkcije shranjevan-
ja podatkov. Po enkratnem nalaganju (prikazanih 3 sekunde) podat-
kov ni mogoče več prikazati.
Če štoparice ne ustavite, tudi če jo ustavite, bo merila čas, dokler ne 
doseže največjega časa 99 ur, 59 minut in 59 sekund.
V načinu prikaza časa bo na zaslonu utripala ikona štoparice kot opo-
mnik, da štoparica deluje.

Odštevalni čas
Ura vam omogoča nastavitev časovnega intervala odštevanja (npr. 
za opomnike, vadbo, počitek, ponavljanje ali sprostitev). Po preteku 
nastavljenega časa se oglasi opozorilo.
Nastavitve odštevanja
1. V načinu odštevanja pritisnite gumb A in ga držite 2 sekundi, do-
kler vrednost ne utripa. To pomeni, da ste vstopili v način nastavitve 
odštevanja.
2. Pritisnite gumb B in izberite element: čas ogrevanja, čas vadbe, čas 
počitka, čas ponovitve, čas sprostitve.
3. Pritisnite C ali D za nastavitev časovnega intervala. Z dolgim pritis-
kom na C ali D pospešite nastavitev.
4. Pritisnite A za potrditev in shranjevanje. Vrnili se boste v način 
odštevanja.
Uporaba odštevalnika časa
1. Po nastavitvi intervala odštevanja pritisnite gumb D za začetek/
začasno ustavitev odštevanja.
2. Ko odštevanje doseže ničlo, se oglasi zvočni alarm. Pritisnite D, da 
obnovite nastavitev intervala.
Če je interval odštevanja vadbe nastavljen na 0, se odštevanje ne 
bo začelo.
Če je interval odštevanja za ogrevanje, počitek ali sprostitev nastavl-
jen na 0, ta korak preskočite.
V načinu prikaza časa bo na zaslonu utripala ikona odštevanja kot 
opomnik, da odštevanje poteka.

Zvonjenje in budilka vsako uro
Ura omogoča nastavitev zvonjenja vsako uro in alarma.
Nastavitve
1. V načinu nastavitve zvočnega opozorila pritisnite gumb A in ga 
držite 2 sekundi, dokler ne utripa vrednost ure.
2. Pritisnite gumb B in nastavite ure, minute, nato vklopite/izklopite 
budilko ali vklopite/izklopite zvonjenje vsako uro.
3. Pritisnite C ali D za nastavitev vrednosti. Z dolgim pritiskom na C 
ali D pospešite nastavitev.
4. Pritisnite gumb A za potrditev in shranjevanje. Vrnili se boste v 
način prikaza časa.
Če nastavite urni zvonec, bo ura vsako uro sprožila opozorilo. V na-
činu prikaza časa se bo na zaslonu prikazala ikona urnega zvonca, ki 
označuje, da je urni zvonec vklopljen.
Če nastavite alarm in nastopi čas alarma, bo alarm zvonil 20 sekund. 
Za ustavitev alarma pritisnite kateri koli gumb. V načinu prikaza časa 
se na zaslonu prikaže ikona alarma, ki označuje, da je alarm vklopljen.

Osvetlitev ozadja
S pritiskom na gumb A se osvetlitev ozadja vklopi za 5 sekund. To 
velja, ko niste v meniju in ne izvajate nastavitev.

Vodoodporno
Ura je vodoodporna do 50 metrov. Nosite jo lahko med umivanjem 
rok, hladnim tuširanjem ali plavanjem. Vendar je ne smete nositi med 
potapljanjem ali v savni.
Za ohranjanje vodoodpornosti:
1. Vodoodporno tesnilo redno menjajte, običajno po 1–2 letih. Če tega 
ne storite, se lahko ura zaradi staranja gumijastega tesnila zmoči.
2. Gumbi ure ne uporabljajte pod vodo.

Zamenjava baterije
Za zamenjavo baterije previdno odstranite zadnji pokrov, odstranite 
prazno baterijo in vstavite novo. Pri vstavljanju bodite pozorni na pra-
vilno polarnost. Ponovno namestite zadnji pokrov.

Vsebina paketa
	- Ura
	- Ročno

Tehnične specifikacije
Napajalnik 1× CR2025
Življenjska doba 
baterije

12 mesecev (normalno delovanje ure)
38 mesecev (način varčevanja z baterijo)

Pazite na telesno težo 27 g

Teža celotne ure 43 g

Dimenzije ohišja ure 43 × 37 × 11,6 mm
Delovna temperatura 0–50 °C (32–122 °F)
Temperatura shran-
jevanja -10–60 °C (14–140 °F)

Vodoodporno 50 m

Najnovejšo verzijo navodil najdete pod tem linkom:

https://www.lamax-electronics.com/en/downloads/

Opis i osnovne kontrole

Tipka A 1x kratki pritisak Uključivanje pozadinskog 
osvjetljenja

Spremanje postavki

1x dugi pritisak Unos postavki

Tipka B 1x kratki pritisak Preklopne funkcije

Prebacivanje stavki u po-
stavkama

Tipka C 1x kratki pritisak Promjena izgleda sata

Mjerenje vremena za 1 krug

Postavljanje vrijednosti

Poništi odbrojavanje

Obriši štopericu
1x dugi pritisak Brzo podešavanje vrijednosti

Tipka D 1x kratki pritisak Promjena izgleda sata
Postavljanje vrijednosti

Pokreni/pauziraj odbrojavanje

Pokreni/pauziraj štopericu
Uključivanje/isključivanje 
zvona/alarma svakog sata

1x dugi pritisak Brzo podešavanje vrijednosti

Ikone na zaslonu
Jutarnji sati Poslijepodnevni sati

Vrijeme odbrojavanja Štoperica

Zvono svakog sata Budilnik

Slaba baterija Brojanje koraka

Postizanje ciljanog 
broja koraka

Brojanje koraka u 
tijeku

Odabir načina rada
Ovaj sat je višenamjenski. Prilikom korištenja potrebno je odabrati 
odgovarajući način rada ovisno o funkciji koju ćete koristiti. Na prim-
jer, u načinu prikaza sata, brojčanik sata prikazuje vrijeme, datum i 
dan u tjednu.
Više puta pritisnite tipku B za odabir jednog od načina rada sata: 
način prikaza vremena - način štoperice - način rada timera (odbro-
javanje postavljenog vremena) - način rada alarma.
U načinu prikaza vremena, pritisnite D za prikaz dana i mjeseca. Pri-
tisnite C za povratak.
U načinu prikaza dana i mjeseca, pritisnite D za prikaz broja koraka. 
Pritisnite C za povratak.

Postavke sata
Sat ima 100-godišnji kalendar (2000.-2099.). Nakon postavljanja go-
dine, mjeseca i dana, dani u tjednu se automatski podešavaju.
Za podešavanje sata, postupite na sljedeći način:
	- U načinu prikaza vremena pritisnite tipku B i postavite sljedeće 

stavke redom: sate, minute, sekunde, 12/24-satni format, godinu, 
mjesec, dan, format dana, uključivanje/isključivanje zvuka tipki.
	- Koristite tipke C i D za postavljanje vrijednosti, dugi pritisak 

ubrzava podešavanje.
	- Nakon uspješnog postavljanja i spremanja, pritisnite gumb A. Sat 

će se vratiti u način prikaza vremena.

Štoperica
Štoperica sata ima mjerač vremena s točnošću od 0,01 sekunde. 
Ukupno maksimalno vrijeme je 99 sati, 59 minuta i 59 sekundi, uklju-
čujući mjerenje pojedinačnog vremena i vremena kruga.
Jednokratno mjerenje
Ova funkcija je prikladna za mjerenje ukupnog vremena, na primjer, 
jednog trkača.
1. U načinu prikaza vremena pritisnite tipku B za prelazak u način rada 
štoperice. Pritisnite tipku D za pokretanje/zaustavljanje štoperice.
2. Kada zaustavite štopericu, pritisnite D za brisanje vrijednosti.
Mjerenje vremena kruga
Prilikom trčanja, mjerenje vremena kruga omogućuje vam bilježenje 
vremena za krug (segment). Sat vam omogućuje mjerenje beskonač-
nog broja krugova.
1. U načinu rada štoperice pritisnite D za pokretanje štoperice.
2. Na kraju kruga pritisnite C. Zaslon će prikazivati vrijeme kruga 
(segment) 3 sekunde, a zatim će se automatski vratiti na prikaz što-
perice.
3. Kada zaustavite štopericu, pritisnite C za brisanje vrijednosti.
Ovaj sat može mjeriti krugove neograničeno, ali nema funkciju po-
hranjivanja podataka. Nakon jednog učitavanja (prikazano 3 sekun-
de), podaci se ne mogu ponovno prikazati.
Ako ne zaustavite štopericu, čak i ako siđete s nje, ona će nastaviti 
mjeriti vrijeme dok ne dostigne maksimalno vrijeme od 99 sati, 59 
minuta i 59 sekundi.
U načinu prikaza vremena, ikona štoperice će treptati na zaslonu kao 
podsjetnik da štoperica radi.

Vrijeme odbrojavanja
Sat vam omogućuje postavljanje vremenskog intervala odbrojavanja 
(npr. za podsjetnike, vježbanje, odmor, ponavljanje ili opuštanje). Na-
kon što istekne postavljeno vrijeme, oglasit će se upozorenje.
Postavke odbrojavanja
1. U načinu odbrojavanja, dugo pritisnite tipku A 2 sekunde dok vri-
jednost ne zatreperi. To označava da ste ušli u način podešavanja 
odbrojavanja.
2. Pritisnite gumb B i odaberite stavku: vrijeme zagrijavanja, vrijeme 
vježbanja, vrijeme odmora, vrijeme ponavljanja, vrijeme opuštanja.
3. Pritisnite C ili D za postavljanje vremenskog intervala. Dugo pritis-
nite C ili D za ubrzavanje podešavanja.
4. Pritisnite A za potvrdu i spremanje. Vratit ćete se u način odbro-
javanja.
Korištenje timera za odbrojavanje
1. Nakon postavljanja intervala odbrojavanja, pritisnite gumb D za po-
kretanje/pauziranje odbrojavanja.
2. Kada odbrojavanje dosegne nulu, oglasit će se zvučni alarm. Pritis-
nite D za vraćanje postavke intervala.
Ako je interval odbrojavanja vježbanja postavljen na 0, odbrojavanje 
neće započeti.
Ako je interval odbrojavanja za zagrijavanje, odmor ili opuštanje po-
stavljen na 0, preskočite ovaj korak.
U načinu prikaza vremena, ikona odbrojavanja će treptati na zaslonu 
kao podsjetnik da je odbrojavanje u tijeku.

Zvono i budilica svakog sata
Sat vam omogućuje postavljanje zvona i alarma svaki sat.
Postavke
1. U načinu podešavanja zvučnog upozorenja, dugo pritisnite tipku A 
2 sekunde dok vrijednost sati ne počne treptati.
2. Pritisnite gumb B i postavite sate, minute, zatim uključite/isključite 
alarm ili uključite/isključite zvono svakog sata.
3. Pritisnite C ili D za podešavanje vrijednosti. Dugo pritisnite C ili D 
za ubrzavanje podešavanja.
4. Pritisnite tipku A za potvrdu i spremanje. Vratit ćete se u način 
prikaza vremena.
Ako postavite zvono svakog sata, sat će se oglašavati alarmom 
svakog sata. U načinu prikaza vremena, ikona zvona svakog sata 
pojavit će se na zaslonu kako bi naznačila da je zvono svakog sata 
uključeno.
Ako postavite alarm i dođe vrijeme alarma, alarm će se oglasiti 20 
sekundi. Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje alarma. U načinu 
prikaza vremena, ikona alarma će se prikazati na zaslonu kako bi na-
značila da je alarm uključen.

Pozadinsko osvjetljenje
Pritiskom na tipku A uključuje se pozadinsko osvjetljenje na 5 sekun-
di. To vrijedi kada niste u izborniku i ne vršite postavke.

Vodootporno
Sat je vodootporan do 50 metara. Može se nositi dok perete ruke, 
tuširate se hladnom vodom ili plivate. Međutim, ne smije se nositi 
tijekom ronjenja ili u sauni.
Za održavanje vodootpornosti:
1. Redovito mijenjajte vodootpornu brtvu, obično nakon 1-2 godine. U 
protivnom se sat može smočiti zbog starenja gumene brtve.
2. Ne koristite tipke sata pod vodom.

Zamjena baterije
Za zamjenu baterije pažljivo uklonite stražnji poklopac, izvadite praz-
nu bateriju i umetnite novu. Prilikom umetanja obratite pozornost na 
ispravan polaritet. Vratite stražnji poklopac.

Sadržaj paketa
	- Gledati
	- Priručnik

Tehničke specifikacije
Napajanje 1× CR2025

Trajanje baterije 12 mjeseci (normalan rad sata) 
38 mjeseci (način rada za uštedu baterije)

Pratite tjelesnu težinu 27 g

Težina cijelog sata 43 g

Dimenzije tijela sata 43 × 37 × 11,6 mm
Radna temperatura 0-50°C (32-122°F)
Temperatura skladi-
štenja -10-60°C (14-140°F)

Vodootporno 50 m

Najažurniju inačicu uputa za upotrebu možete preuzeti putem 
sljedeće poveznice:

https://www.lamax-electronics.com/en/downloads/
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FitKid1 FitKid1 FitKid1 FitKid1
Konsument przed pierwszym użyciem ma obowiązek zapo-
znać się z zasadami bezpiecznego użytkowania produktu.
Środki ostrożności
	- Do ładowania zegarka używaj wyłącznie dostarczonego kabla 

ładującego.
	- Nie ładuj zegarka w bardzo wilgotnym lub zakurzonym środowis-

ku. Nie dotykaj zegarka mokrymi rękami.
	- Podczas ładowania pozostaw wystarczająco dużo miejsca wokół 

zegarka, aby zapewnić cyrkulację powietrza. Nie zakrywaj ich papie-
rami ani innymi przedmiotami, które mogłyby pogorszyć chłodzenie.
	- Nie używaj zegarka ani kabla, jeśli są wyraźnie uszkodzone. Jeśli 

urządzenie jest uszkodzone, nie naprawiaj go samodzielnie!
	- W przypadku nadmiernego nagrzania należy natychmiast odłączyć 

urządzenie od zasilania.
	- Ładuj urządzenie pod nadzorem.
	- Z urządzenia mogą korzystać dzieci powyżej 5. roku życia pod 

nadzorem osoby dorosłej.
	- To urządzenie nie jest przeznaczone do gier.
	- Opakowanie zawiera małe części, które mogą być niebezpieczne 

dla dzieci. Zawsze przechowuj produkt poza zasięgiem dzieci. Worki 
lub liczne części, które zawierają, mogą spowodować uduszenie w 
przypadku połknięcia.
	- Urządzenie nie może mieć kontaktu z wodą ani stawiać na nim 

przedmiotów wypełnionych jakąkolwiek cieczą. Nie wystawiaj 
urządzenia na działanie deszczu i wilgoci. Może to spowodować 
porażenie prądem lub pożar. Nie stawiać na urządzeniu żadnych 
przedmiotów będących źródłem otwartego ognia, takich jak świece, 
popielniczki itp.
	- Nie czyścić urządzenia rozpuszczalnikami organicznymi.
	- Nie zostawiaj przewodu zasilającego w pobliżu gorących powi-

erzchni.
	- Nie zakrywać otworów wentylacyjnych urządzenia. Może się 

przegrzać i w ten sposób go uszkodzić. Jeśli konieczne jest użycie 
przedłużacza, należy upewnić się, że nie jest on w żaden sposób 
uszkodzony.
	- Umieść urządzenie na płaskiej i stabilnej powierzchni.
	- Nigdy nie wkładaj ciał obcych do otworów wentylacyjnych ani 

innych otworów urządzenia. Może dojść do poważnego porażenia 
prądem.
	- W przypadku uszkodzenia kabla ładującego należy go wymienić w 

autoryzowanym centrum serwisowym, aby uniknąć potencjalnego 
zagrożenia.
	- Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone. Jeżeli urządze-

nie nosi ślady uszkodzeń, nie należy go demontować ani naprawiać 
samodzielnie! Skontaktuj się ze sprzedawcą lub producentem.

Uwaga dotycząca bezpieczeństwa baterii
	- Przechowuj baterię w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt.
	- W tym urządzeniu należy stosować wyłącznie baterie typu 

CR2025.
	- Zawsze należy pamiętać o włożeniu baterii z zachowaniem pra-

widłowej polaryzacji.
	- Jeżeli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, wyjmij baterie.
	- Zużytych lub uszkodzonych baterii nie należy wyrzucać do śmieci, 

ognia ani urządzeń grzewczych, lecz oddać je do punktów zbiórki 
odpadów niebezpiecznych.
	- Nigdy nie wkładaj do urządzenia baterii uszkodzonych mecha-

nicznie lub spuchniętych. Nigdy nie używaj baterii w takim stanie, 
ponieważ istnieje ryzyko wybuchu.
	- Uważaj, aby nie upuścić, nie przebić ani nie uszkodzić akumulatora 

w żaden inny sposób. Nigdy nie naprawiaj uszkodzonego akumu-
latora.
	- Nie pozostawiaj akumulatora w pojeździe, nie wystawiaj go na 

działanie promieni słonecznych ani nie umieszczaj w pobliżu źródeł 
ciepła. Silne światło lub wysokie temperatury mogą uszkodzić 
akumulator.
	- Nigdy nie rozbieraj akumulatora.
	- Niedostosowanie się do tych zasad wiąże się z pełną odpowied-

zialnością za wszelkie powstałe szkody.
	- Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy 

wyjąć baterię.

Dbanie o swoje urządzenie
	- Dobra konserwacja tego urządzenia zapewni bezawaryjną pracę i 

zmniejszy ryzyko uszkodzeń.
	- Urządzenie należy czyścić wyłącznie suchą ściereczką.
	- Trzymaj urządzenie z dala od ekstremalnej wilgotności i tem-

peratur oraz nie wystawiaj urządzenia na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych lub ultrafioletu przez dłuższy czas.
	- Nie upuszczaj urządzenia ani nie narażaj go na silne uderzenia.
	- Nie narażaj urządzenia na nagłe i gwałtowne zmiany temperatury. 

Może to spowodować kondensację wilgoci wewnątrz urządzenia, 
co może spowodować uszkodzenie urządzenia. W przypadku 
wystąpienia kondensacji wilgoci należy pozostawić urządzenie do 
całkowitego wyschnięcia przed dalszym użyciem.
	- Zasadniczo nie należy podejmować prób demontażu, naprawy 

lub modyfikacji urządzenia w jakikolwiek sposób. Demontaż, mo-
dyfikacja lub jakakolwiek próba naprawy spowodują unieważnienie 
gwarancji i mogą spowodować uszkodzenie urządzenia, a nawet 
obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia.
	- Nie przechowuj ani nie transportuj łatwopalnych cieczy, gazów 

lub materiałów wybuchowych razem z urządzeniem, jego częściami 
lub akcesoriami.
	- Przegrzanie może spowodować uszkodzenie urządzenia.

Pozostałe informacje
1) Symbol przekreślonego kontenera zamieszczony na produkcie lub 
w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że po zakończeniu eksploa-
tacji nie należy pozbywać się urządzenia elektrycznego lub elektro-
nicznego wraz z odpadami komunalnymi. Produkt należy dostarczyć 
do odpowiedniego punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych przeznaczonych do recyklingu w celu jego właściwej utyli-
zacji. W miejscu zbiórki produkt zostanie przyjęty bezpłatnie. Dzięki 
prawidłowej utylizacji tego produktu pomagasz zachować cenne 
zasoby naturalne oraz przeciwdziałasz potencjalnemu negatywnemu 
wpływowi na środowisko oraz ludzkie zdrowie, co może być skutki-
em niewłaściwej utylizacji odpadów. Aby uzyskać więcej informacji, 
prosimy o kontakt z lokalnymi władzami lub w najbliższym punkcie 
zbiórki. Pozbywanie się odpadów tego rodzaju w nieprawidłowy spo-
sób jest zagrożone karą przewidzianą w odpowiednich przepisach 
państwowych. Informacja dla użytkowników, dotycząca utylizacji 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w przypadku zastosowa-
nia w przedsiębiorstwach i firmach): Szczegółowych informacje na 
temat prawidłowej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go, możesz uzyskać u swojego sprzedawcy lub dostawcy. Informa-
cja dla użytkowników dotyczącza utylizacji sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego w państwach spoza Unii Europejskiej: Powyższy 
symbol (przekreślonego kontenera) obowiązuje wyłącznie w Unii Eu-
ropejskiej. Szczegółowe informacje na temat prawidłowej utylizacji 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego możesz uzyskać w swoim 
urzędzie lub u sprzedawcy urządzenia. Wszystko zostało określone 
za pomocą symbolu przekreślonego kontenera na produkcie, opako-
waniu lub w dokumentacji towarzyszącej.
2) Roszczenia gwarancyjne dotyczące urządzeń składaj w mie-
scu zakupu. W przypadku problemów technicznych lub pytań, 
skontaktuj się ze sprzedawcą, który poinformuje cię o dalszym 
postepowaniu. Należy dotrzymywać zasady pracy z urządzeniami 
elektrycznymi, a zasilający przewód elektryczny podłączać tylko do 
odpowiednich gniazdek elektrycznych. Użytkownik nie jest upo-
ważniony do demontowania urządzenia ani wymiany jakiejkolwiek 
jego części. Przy otwarciu lub usunięciu osłon grozi niebezpiec-
zeństwo porażenia prądem elektrycznym. Niewłaściwy montaż 
urządzenia i jego ponowne połączenie może również spowodować 
porażenie prądem elektrycznym.
Okres gwarancji na produkty wynosi 24 miesiące, chyba że zostało 
określono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowa-
nych w wyniku niestandardowego użytkowania, uszkodzeń mecha-
nicznych, narażenia na działanie agresywnych warunków, postępo-
wania z nim w sprzeczności z instrukcją oraz bieżącego zużycia. 
Okres gwarancji na baterię wynosi 24 miesiące, na jej pojemność 
6 miesięcy. Więcej informacji na temat gwarancji można znaleźć na 
www.elem6.com/warranty
Producent, importer ani dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialnoś-
ci za jakiekolwiek szkody spowodowane niełaściwym montażem 
lub niewłaściwym użyciem produktu.

EU deklaracja zgodności
Firma elem6 s.r.o. niniejszym deklaruje, że LAMAX FitKid1 są zgod-
nie z podstawowymi wymogami i innymi odpowiednimi przepisami 
dyrektywy 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 i 2014/53/EU. 
Produkty LAMAX są przeznaczone do sprzedaży bez ograniczenia w 
Niemczech, Czechach, na Słowacji, w Polsce, na Węgrzech i innych 
krajach członkowskich EU. Deklarację zgodności można pobrać z in-
ternetu www.lamax-electronics.com/support/doc/
Pasmo częstotliwości (pasmach częstotliwości) w którym (w któ-
rych) urządzenie pracuje: 2.4 GHz–2.48 GHz
Maksymalny poziom mocy wysyłany w paśmie częstotliwości (w 
pasmach częstotliwości), w którym (w których) radiowe urządzenie 
działa: 4 dBm

Producent:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Republika Czeska
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Błędy w druku oraz zmiany w podręczniku i instrukcjach bezpiec-
zeństwa mogą ulec zmianie.

Az első használat előtt a fogyasztó köteles megismerni a 
termék biztonságos használatának alapelveit.
Biztonsági figyelmeztetés
	- Az óra töltéséhez csak a mellékelt töltőkábelt használja.
	- Ne töltse az órát erősen párás vagy poros környezetben. Ne 

érintse meg az órát nedves kézzel.
	- Töltés közben hagyjon elegendő helyet az óra körül a levegő 

keringéséhez. Ne takarja le őket papírral vagy más tárggyal, amely 
ronthatja a hűtést.
	- Ne használja az órát vagy a kábelt, ha láthatóan sérült. Ha a 

készülék megsérült, ne javítsa meg saját maga!
	- Túlmelegedés esetén azonnal válassza le a készüléket az elektro-

mos hálózatról.
	- Felügyelet mellett töltse fel a készüléket.
	- A készüléket 5 évesnél idősebb gyermekek használhatják felnőtt 

felügyelete mellett.
	- Ez a készülék nem játékra készült.
	- A csomag apró alkatrészeket tartalmaz, amelyek veszélyesek 

lehetnek a gyermekek számára. A terméket mindig gyermekektől 
elzárva tárolja. A zacskók vagy a bennük lévő sok rész lenyelés 
esetén fulladást okozhat.
	- A készülék nem érintkezhet vízzel, és nem helyezhet rá folyadékkal 

töltött tárgyakat. Ne tegye ki a készüléket esőnek vagy nedvesség-
nek. Ez áramütést vagy tüzet okozhat. Ne helyezzen a készülékre 
nyílt lángot okozó tárgyakat, például gyertyát, hamutartót stb.
	- Ne tisztítsa a készüléket szerves oldószerekkel.
	- Ne hagyja a tápkábelt forró felületek közelében.
	- Ne takarja le a készülék szellőzőnyílásait. Túlmelegedhet, és ezáltal 

károsodhat. Ha hosszabbító kábelt kell használni, győződjön meg 
arról, hogy az semmilyen módon nem sérült.
	- Helyezze a készüléket sima és stabil felületre.
	- Soha ne helyezzen idegen tárgyat a szellőzőnyílásokba vagy a 

készülék egyéb nyílásaiba. Súlyos áramütés következhet be.
	- Ha a töltőkábel megsérül, az esetleges veszélyek elkerülése érde-

kében cseréltesse ki egy hivatalos szervizközpontban.
	- Soha ne használja a készüléket, ha az sérült. Ha a készüléken 

sérülés jelei mutatkoznak, ne szerelje szét vagy saját maga javítsa 
meg! Forduljon a kereskedőhöz vagy a gyártóhoz.

Biztonsági útmutató az akkumulátor
	- Tartsa az akkumulátort gyermekek és állatok elől elzárva.
	- Kizárólag CR2025 típusú elemet használjon a készülékben.
	- Mindig ügyeljen arra, hogy az elemeket a megfelelő polaritással 

helyezze be.
	- Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, vegye ki az 

elemeket.
	- A használt vagy sérült elemeket ne dobja a szemétbe, tűzbe vagy 

fűtőberendezésekbe, hanem adja le azokat a veszélyes hulladék 
gyűjtőhelyein.
	- Soha ne helyezzen be mechanikailag sérült vagy megduzzadt 

elemeket a készülékbe. Soha ne használjon ilyen állapotú elemeket, 
mert robbanásveszély áll fenn.
	- Vigyázzon, ne ejtse le, ne lyukassza ki vagy más módon ne sértse 

meg az akkumulátort. Soha ne javítson sérült akkumulátort.
	- Ne hagyja az akkumulátort járműben, ne tegye ki napfénynek, 

és ne helyezze hőforrások közelébe. Az erős fény vagy a magas 
hőmérséklet károsíthatja az akkumulátort.
	- Soha ne szerelje szét az akkumulátort.
	- Amennyiben nem tartja be ezeket az alapelveket, teljes felelőssé-

get vállal minden keletkezett kárért.
	- Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az 

akkumulátort.

A készülék gondozása
	- A készülék megfelelő karbantartása biztosítja a problémamentes 

működést és csökkenti a károsodás kockázatát.
	- A készüléket csak száraz ruhával tisztítsa.
	- Tartsa távol a készüléket szélsőséges páratartalomtól és 

hőmérséklettől, és ne tegye ki a készüléket hosszú ideig közvetlen 
napfénynek vagy ultraibolya sugárzásnak.
	- Ne ejtse le a készüléket, és ne tegye ki erős ütéseknek.
	- Ne tegye ki a készüléket hirtelen és heves hőmérséklet-változá-

soknak. Ez páralecsapódást okozhat a készülék belsejében, ami 
károsíthatja a készüléket. Ha páralecsapódás lép fel, a további 
használat előtt hagyja teljesen megszáradni a készüléket.
	- Elvileg semmilyen módon ne kísérelje meg szétszerelni, javítani 

vagy módosítani a készüléket. A szétszerelés, módosítás vagy 
bármilyen javítási kísérlet érvényteleníti a garanciát, és a készülék 
károsodásához, vagy akár személyi sérüléshez vagy anyagi kárhoz 
vezethet.
	- Ne tároljon vagy szállítson gyúlékony folyadékokat, gázokat vagy 

robbanásveszélyes anyagokat a készülékkel, annak alkatrészeivel 
vagy tartozékaival együtt.
	- A túlmelegedés károsíthatja a készüléket.

További tájékoztatás
1) Háztartások részére: A terméken vagy kísérő dokumentációban 
lévő jelölés (áthúzott kuka) azt jelenti, hogy az elektromos vagy elek-
tronikus terméket az életciklusa végén külön gyűjtőbe kell kidobni, 
nem szabad a háztartási hulladékba rakni. A termék megfelelő likvi-
dálásával segíti megőrizni az értékes természeti forrásokat és segíti 
megelőzni az esetleges negatív hatásokat a környezetre és emberi 
egészségre, amit a hulladék nem megfelelő likvidálása okozhatna. 
További részletekért forduljon a helyi hatóságokhoz vagy a legkö-
zelebbi gyűjtőhelyre. A termék nem megfelelő likvidálása miatt a 
nemzeti törvények értelmében bírság is kiszabható. Tájékoztató az 
elektromos vagy elektronikus termékek likvidálásával kapcsolat-
ban az Európai Közösségen kívüli államokban élő felhasználók rés-
zére: A terméken látható jelölés (áthúzott kuka) csupán az Európai 
tagállamokban érvényes. Az elektromos és elektronikus termékek 
megfelelő likvidálásával kapcsolatban kérjen részletes tájékoztatást 
a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől. Mindent kifejez az 
áthúzott kuka jelölése a terméken, csomagoláson vagy nyomtatott 
dokumentumokon.
2) A berendezés garanciális javítás igényét érvényesítse a forgalma-
zónál. Műszaki problémák és kérdések esetén lépjen kapcsolatba az 
értékesítővel, aki tájékoztatja Önt a további lépésekről. Tartsa be 
az elektromos berendezésekre vonatkozó előírásokat. A felhaszná-
ló nem jogosult a berendezés szétszerelésére sem bármely részé-
nek cseréjére. Amennyiben a borítást felnyitja vagy eltávolítja, az 
áramütés veszélyének teszi ki magát. A berendezés nem megfelelő 
összerakása és ismételt csatlakoztatása esetén is áramütés ves-
zélyének teszi ki magát.
A termékekre vonatkozó jótállási idő 24 hónap, hacsak nincs más-
ként meghatározva. A jótállás nem vonatkozik a nem standard 
használat, mechanikus hatások, agresszív körülmények, valamint 
a használati útmutatóval ellentétes használat okozta sérülése-
kre, illetve a standard kopásra. Az akkumulátorra nyújtott jótállás 
időtartama 24 hónap, a kapacitására 6 hónap. A garanciával kap-
csolatos további információkért látogasson el a www.elem6.com/
warranty weboldalra.
Sem a gyártó, sem az importőr, sem a forgalmazó nem vállal semmi-
lyen felelősséget a termék összeszereléséből vagy helytelen hasz-
nálatából eredő károkért.

Megfelelőségi nyilatkozat
Az elem6 s.r.o. cég ezúton kijelenti, hogy minden LAMAX FitKid1 fo-
gyasztó megfelel a 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863, illetve 
a 2014/53/EU ir nyelvek alapkövetelményeinek és mindent további 
vonatkozó rendelkezésének. A termékek LAMAX korlátlanul forgal-
mazhatók Németországban, a Cseh Köztársaságban, Szlovákiában, 
Lengyelországban, Magyarországon és az EU többi tagállamában. A 
megfelelőségi nyilatkozat letölthető a www.lamax-electronics.com/
support/doc/ oldalról.
A rádiókészülék(ek) a következő frekvenciasáv(ok)ban működnek: 
2.4 GHz–2.48 GHz
A frekvenciasáv(ok)ban sugárzott maximális rádiófrekvencia, amely-
ben a rádiókészülék üzemel: 4 dBm

Gyártó:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Cseh Köztársaság
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
A nyomdai hibák, valamint a kézikönyvben és a biztonsági utasítá-
sokban bekövetkezett változtatások fenntartva.

Pred prvo uporabo se je potrošnik dolžan seznaniti z načeli 
varne uporabe izdelka.
Varnostni ukrepi
	- Za polnjenje ure uporabljajte samo priložen polnilni kabel.
	- Ure ne polnite v zelo vlažnem ali prašnem okolju. Ne dotikajte se 

ure z mokrimi rokami.
	- Med polnjenjem pustite okoli ure dovolj prostora za kroženje zraka. 

Ne prekrivajte jih s papirji ali drugimi predmeti, ki bi lahko poslabšali 
hlajenje.
	- Ne uporabljajte ure ali kabla, če sta vidno poškodovana. Če je 

naprava poškodovana, je ne popravljajte sami!
	- V primeru premočnega segrevanja napravo takoj izključite iz 

električnega omrežja.
	- Napravo polnite pod nadzorom.
	- Napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 5 let, pod nadzorom 

odrasle osebe.
	- Ta naprava ni namenjena igranju iger.
	- Paket vsebuje majhne dele, ki so lahko nevarni za otroke. Izdelek 

vedno shranjujte izven dosega otrok. Vrečke ali številni deli, ki jih 
vsebujejo, lahko povzročijo zadušitev, če jih zaužijete.
	- Naprava ne sme priti v stik z vodo, prav tako nanjo ne smete 

postavljati predmetov, napolnjenih s tekočino. Naprave ne izpostavl-
jajte dežju ali vlagi. To lahko povzroči električni udar ali požar. Na 
napravo ne postavljajte predmetov, ki so vir odprtega ognja, kot so 
sveče, pepelniki itd.
	- Naprave ne čistite z organskimi topili.
	- Napajalnega kabla ne puščajte v bližini vročih površin.
	- Ne prekrivajte prezračevalnih odprtin naprave. Lahko se pregreje 

in poškoduje. Če morate uporabiti podaljšek, se prepričajte, da ni 
kakor koli poškodovan.
	- Napravo postavite na ravno in stabilno površino.
	- Nikoli ne vstavljajte tujkov v prezračevalne odprtine ali druge 

odprtine na napravi. Lahko pride do resnega električnega udara.
	- Če je polnilni kabel poškodovan, naj ga zamenja pooblaščeni 

serviser, da se izognete morebitni nevarnosti.
	- Nikoli ne uporabljajte naprave, če je poškodovana. Če naprava 

kaže znake poškodbe, je ne razstavljajte in ne popravljajte sami! 
Obrnite se na prodajalca ali proizvajalca.

Varnostno obvestilo za baterije
	- Baterijo hranite izven dosega otrok in živali.
	- Za napravo uporabljajte samo baterije tipa CR2025.
	- Vedno se prepričajte, da vstavite baterije s pravilno polarnostjo.
	- Če naprave ne uporabljate dlje časa, odstranite baterije.
	- Rabljenih ali poškodovanih baterij ne odvrzite v smeti, ogenj ali 

grelne naprave, temveč jih oddajte na zbirnih mestih za nevarne 
odpadke.
	- V napravo nikoli ne vstavljajte baterij, ki so mehansko poškodova-

ne ali napihnjene. Baterij v takšnem stanju nikoli ne uporabljajte, saj 
obstaja nevarnost eksplozije.
	- Pazite, da vam baterija ne pade, ne preluknjajte ali kako drugače 

poškodujete. Poškodovane baterije nikoli ne popravljajte.
	- Baterije ne puščajte v vozilu, je ne izpostavljajte sončni svetlobi in 

je ne postavljajte v bližino virov toplote. Močna svetloba ali visoke 
temperature lahko poškodujejo baterijo.
	- Nikoli ne razstavljajte baterije.
	- Če teh načel ne upoštevate, prevzemate polno odgovornost za 

morebitno nastalo škodo.
	- Če naprave ne uporabljate dlje časa, odstranite baterijo.

Vzdrževanje naprave
	- Dobro vzdrževanje te naprave bo zagotovilo nemoteno delovanje 

in zmanjšalo tveganje poškodb.
	- Napravo čistite samo s suho krpo.
	- Naprave ne izpostavljajte ekstremni vlažnosti in temperaturam ter 

je ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi ali ultravijoličnemu 
sevanju za daljši čas.
	- Naprave ne pazite na tla in je ne izpostavljajte močnim udarcem.
	- Naprave ne izpostavljajte nenadnim in močnim temperaturnim 

spremembam. To lahko povzroči kondenzacijo vlage v napravi, kar 
lahko poškoduje napravo. Če pride do kondenzacije vlage, počakaj-
te, da se naprava pred nadaljnjo uporabo popolnoma posuši.
	- Načeloma naprave ne poskušajte razstaviti, popraviti ali kakor 

koli spremeniti. Razstavljanje, spreminjanje ali kakršen koli poskus 
popravila razveljavi garancijo in lahko povzroči škodo na napravi ali 
celo telesne poškodbe ali materialno škodo.
	- Ne shranjujte ali prevažajte vnetljivih tekočin, plinov ali eksploziv-

nih snovi skupaj z napravo, njenimi deli ali dodatki.
	- Pregrevanje lahko poškoduje napravo.

Ostale informacije
1) Simbol prečrtanega zabojnika, ki je nameščen na izdelku ali v prilo-
ženi dokumentaciji, pomeni, da po končani uporabi električne ali elek-
tronske naprave ne smete vreči stran skupaj s komunalnimi odpadki. 
Izdelek mora biti dostavljen na ustrezno zbirno mesto za električno in 
elektronsko opremo, namenjeno recikliranju. Izdelek bo sprejet brez-
plačno. S pravilnim odstranjevanjem tega izdelka pomagate ohraniti 
dragocene naravne vire in preprečiti morebitne negativne vplive na 
okolje in zdravje ljudi, ki so lahko posledica nepravilnega ravnanja z 
odpadki. Za več informacij se obrnite na lokalne organe ali na najbližje 
zbirno mesto. Odlaganje te vrste odpadkov na nepravilen način se 
kaznuje s kazensko določbo po ustreznih državnih predpisih. Infor-
macije za uporabnike glede odstranjevanja električne in elektrons-
ke opreme (kadar se uporabljajo v podjetjih): Podrobne informacije 
o pravilnem odlaganju električne in elektronske opreme dobite pri 
vašem prodajalcu ali dobavitelju. Informacije za uporabnike glede 
odstranjevanja električne in elektronske opreme v državah zunaj Ev-
ropske unije: Zgornji simbol (prečrtana posoda) je obvezujoč samo v 
Evropski uniji. Podrobne informacije o pravilnem odlaganju električne 
in elektronske opreme lahko dobite pri vašem nadzornem organu ali 
prodajalcu naprave. Vse je bilo določeno s simbolom prečrtanega za-
bojnika na izdelku, na embalaži ali v priloženi dokumentaciji.
2) Garancijo naprav uveljavljajte pri prodajalcu. V primeru tehničnih 
težav ali vprašanj se obrnite na prodajalca, ki vas bo informiral o na-
daljnjih po-stopkih. Upoštevajte navodila za delo z električno opre-
mo in priključite napajalni kabel samo v ustrezne električne vtični-
ce. Uporabnik ni pooblaščen za odstranitev naprave ali zamenjavo 
katerega koli dela. Pri odpiranju ali odstranjevanju pokrovov obstaja 
nevarnost električnega udara. Nepravilno sestavljanje naprave in 
ponovno sestavljanje lahko povzroči električni udar.
Garancijski rok je za izdelke 24 mesecev, če ni drugače navedeno. 
Garancija se ne nanaša na poškodbe povzročene zaradi nepravilne 
uporabe, mehanskih poškodb, agresivnih pogojev, uporabi, ki ni v 
skladu z navodili in zaradi tekoče obrabe. Garancijska doba za ba-
terijo je 24 mesecev, za njeno kapaciteto pa šest mesecev. Za več 
informacij o garanciji obiščite www.elem6.com/warranty
Proizvajalec, uvoznik ali distributer ne prevzemajo nobene odgovor-
nosti za kakršne koli škode povzročene zaradi montaže ali nepravi-
lne uporabe izdelka.

EU izjava o skladnosti
Družba elem6 s.r.o. s tem izjavlja, da je LAMAX FitKid1 skladne z 
osnovnimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami direktive 
2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 in 2014/53/EU. Izdelki LA-
MAX so namenjeni za prodajo brez omejitve v Nemčiji, na Češkem, 
Slovaškem, Poljskem, Madžarskem in v drugih državah članicah EU. 
Izjavo o skladnosti si lahko prenesete s spleta www.lamax-electro-
nics.com/support/doc/
Frekvenčni pas (frekvenčni pasovi), v katerem (v kateri) deluje na-
prava: 2.4 GHz–2.48 GHz
Najvišja stopnja moči, poslana v frekvenčnem pasu (v frekvenčnih 
pasovih), v katerem deluje radijska naprava: 4 dBm

Proizvajalec:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Češka republika
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Pridržujemo si tipografske napake in spremembe v priročniku in 
varnostnih navodilih.

Prije prve uporabe potrošač je dužan upoznati se s načelima 
sigurne uporabe proizvoda.
Sigurnosne mjere opreza
	- Za punjenje sata koristite samo isporučeni kabel za punjenje.
	- Nemojte puniti sat u vrlo vlažnom ili prašnjavom okruženju. Ne 

dirajte sat mokrim rukama.
	- Prilikom punjenja ostavite dovoljno prostora oko sata za cirkulaciju 

zraka. Nemojte ih prekrivati papirima ili drugim predmetima koji bi 
mogli ometati hlađenje.
	- Nemojte koristiti sat ili kabel ako su vidljivo oštećeni. Ako je uređaj 

oštećen, nemojte ga sami popravljati!
	- U slučaju pretjeranog zagrijavanja, odmah isključite uređaj iz 

napajanja.
	- Punite uređaj pod nadzorom.
	- Uređaj mogu koristiti djeca starija od 5 godina uz nadzor odrasle 

osobe.
	- Ovaj uređaj nije namijenjen igranju.
	- Pakiranje sadrži sitne dijelove koji mogu biti opasni za djecu. Pro-

izvod uvijek čuvajte izvan dohvata djece. Vrećice ili mnogi dijelovi 
koje sadrže mogu uzrokovati gušenje ako se progutaju.
	- Uređaj ne smije doći u dodir s vodom niti se na njega smiju stavl-

jati predmeti napunjeni bilo kakvom tekućinom. Ne izlažite uređaj 
kiši ili vlazi. To može uzrokovati strujni udar ili požar. Na uređaj ne 
stavljajte predmete koji su izvor otvorenog plamena, poput svijeća, 
pepeljara i sl.
	- Ne čistite uređaj organskim otapalima.
	- Ne ostavljajte kabel za napajanje blizu vrućih površina.
	- Nemojte prekrivati ventilacijske otvore uređaja. Može se pregrijati i 

tako oštetiti. Ako morate koristiti produžni kabel, provjerite da nije ni 
na koji način oštećen.
	- Postavite uređaj na ravnu i stabilnu površinu.
	- Nikada nemojte stavljati strane predmete u ventilacijske otvore ili 

bilo koje druge otvore na uređaju. Može doći do ozbiljnog strujnog 
udara.
	- U slučaju da je kabel za punjenje oštećen, neka ga zamijeni ovla-

šteni servis kako biste izbjegli moguće opasnosti.
	- Nikada nemojte koristiti uređaj ako je oštećen. Ako uređaj ima zna-

kove oštećenja, nemojte ga rastavljati ili popravljati sami! Obratite se 
svom prodavaču ili proizvođaču.

Obavijest o sigurnosti za baterije
	- Bateriju držite izvan dohvata djece i životinja.
	- Za uređaj koristite samo baterije tipa CR2025.
	- Uvijek pazite da umetnete baterije s ispravnom orijentacijom 

polariteta.
	- Ako uređaj ne koristite dulje vrijeme, izvadite baterije.
	- Ne bacajte rabljene ili oštećene baterije u smeće, vatru ili grijaće 

uređaje, već ih predajte na mjestima za prikupljanje opasnog otpada.
	- Nikada ne umećite baterije koje su mehanički oštećene ili nateče-

ne u uređaj. Nikada ne koristite baterije u takvom stanju, jer postoji 
opasnost od eksplozije.
	- Pazite da vam baterija ne padne, ne probušite je ili na drugi način 

ne oštetite. Nikada ne popravljajte oštećenu bateriju.
	- Ne ostavljajte bateriju u vozilu, ne izlažite je sunčevoj svjetlosti niti 

je stavljajte u blizinu izvora topline. Jaka svjetlost ili visoke tempera-
ture mogu oštetiti bateriju.
	- Nikada ne rastavljajte bateriju.
	- Ako se ne pridržavate ovih načela, preuzimate punu odgovornost 

za bilo kakvu nastalu štetu.
	- Ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme, izvadite bateriju.

Održavanje uređaja
	- Dobro održavanje ovog uređaja osigurat će nesmetan rad i smanjiti 

rizik od oštećenja.
	- Uređaj čistite samo suhom krpom.
	- Držite uređaj podalje od ekstremne vlage i temperatura i nemojte 

ga izlagati izravnoj sunčevoj svjetlosti ili ultraljubičastom zračenju 
dulje vrijeme.
	- Ne ispuštajte uređaj i ne izlažite ga jakim udarcima.
	- Ne izlažite uređaj naglim i naglim promjenama temperature. To 

može uzrokovati kondenzaciju vlage unutar uređaja, što može ošteti-
ti uređaj. U slučaju da dođe do kondenzacije vlage, ostavite uređaj 
da se potpuno osuši prije daljnje uporabe.
	- U načelu, nemojte pokušavati rastaviti, popraviti ili modificirati 

uređaj na bilo koji način. Rastavljanje, modifikacija ili bilo kakav 
pokušaj popravka poništit će jamstvo i može rezultirati oštećenjem 
uređaja ili čak osobnom ozljedom ili oštećenjem imovine.
	- Nemojte skladištiti niti transportirati zapaljive tekućine, plinove 

ili eksplozivne materijale zajedno s uređajem, njegovim dijelovima 
ili priborom.
	- Pregrijavanje može oštetiti uređaj.

Ostale informacije
1) Simbol precrtanog kontejnera koji se nalazi na proizvodu ili u po-
pratnoj dokumentaciji označava da se nakon završetka korištenja 
električni ili elek-tronički uređaj ne smije bacati u komunalni otpad. 
Proizvod treba odnijeti na mjesto za prikupljanje električnih i elek-
troničkih uređaja namijenjenih za reciklažu da bi se pravilno zbrinuo. 
Na mjestu prikupljanja proizvod će se besplatno preuzeti. Pravilnim 
zbrinjavanjem ovog proizvoda pomažete u očuvanju dragocjenih pri-
rodnih resursa i sprečavate mogući negativni utjecaj na okoliš i ljud-
sko zdravlje zbog nepravilnog zbrinjavanja otpada. Za više informacija 
molimo kontaktirajte lokalne vlasti ili najbliže mjesto za sakupljanja 
otpada. Za nepravilno bacanje otpada te vrste predviđena je kazna 
određena u važećim nacionalnim propisima. Informacije za korisni-
ke povezane sa zbrinjavanjem električnih i elektroničkih uređaja (u 
slučaju koriš-tenja u poduzećima i tvrtkama): Detaljne informacije 
o pravilnom zbrinjavanju električnih i elektroničkih uređaja možete 
dobiti kod svojeg prodavača ili dobavljača. Informacije za korisnike 
povezane sa zbrinjavanjem električnih i elektroničkih uređaja u zeml-
jama izvan Europske unije: Gornji simbol (precrtani kontejner) vrijedi 
samo u Europskoj uniji. Detaljne informacije o pravilnom zbrinjavanju 
električnih i elektroničkih uređaja možete dobiti u svojem uredu ili kod 
prodavača uređaja. Sve je određeno simbolom precrtanog kontejnera 
na proizvodu, ambalaži ili u popratnoj dokumentaciji.
2) Jamstvene zahtjeve u svezi s uređajem prijavite na mjestu nje-
gove kupnje. U slučaju tehničkih problema ili pitanja kontaktirajte 
prodavača koji će vas informirati o daljnjem postupku. Pridržavajte 
se načela o rukovanju električnim uređajima, a kabel za napajan-
je priključujte samo u adekvatne električne utičnice. Korisnik nije 
ovlašten na demontažu uređaja ili izmjenu njegovih dijelova. Otva-
ranje ili uklanjanje zaštita stvara opasnost od strujnog udara. Ne-
pravilna montaža uređaja i njegovo ponovno spajanje može izazvati 
strujni udar.
Jamstveni rok za proizvode je 24 mjeseca, ako nije drukčije određen. 
Jamstvo se ne odnosi na oštećenja koja nastanu nestandardnom 
upotrebom, mehaničkim oštećenjem, izlaganjem agresivnim uvjeti-
ma, postupanjem protivno uputama i standardnim habanjem. Jam-
stveni rok za bateriju je 24 mjeseca, a za njezin kapacitet 6 mjeseci. 
Za više informacija o jamstvu posjetite www.elem6.com/warranty.
Proizvođač, uvoznik ili distributer ne snosi odgovornost za bilo 
kakvu štetu prouzročenu montažom ili nepravilnim korištenjem 
ovog proizvoda.

EU izjava o sukladnosti
Društvo elem6 s.r.o. ovim izjavljuje da je LAMAX FitKid1 u skladu s 
temeljnim zahtjevima i drugim odgovarajućim odredbama Direktive 
2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 i 2014/53/EU. Proizvodi 
LAMAX su namijenjeni za prodaju bez ograničenja u Njemačkoj, Češ-
koj, Slovačkoj, Poljskoj, Madžarskoj i drugim državama članicama EU. 
Izjava o sukladnosti može se preuzeti na stranici www.lamax-electro-
nics.com/support/doc/
Frekvencija na kojoj uređaj radi: 2.4 GHz–2.48 GHz
Maksimalni nivo snage u frekvenciji (odnosno u frekvencijama) na 
kojoj radi uređaj je: 4 dBm

Proizvođač:
elem6 s.r.o., Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Češka republika
www.lamax-electronics.com
info@elem6.com
Pridržane su tiskarske pogreške i promjene u priručniku i sigurnos-
nim uputama.


